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Deze uitgave heeft tot doel mensen tot componeren aan te zetten. Daarom begint het eerste deel met 
eenvoudige vormen van eenstemmigheid. De voorbeelden zijn gekozen uit de laat-klassieke en middel-eeuwse 
muziek van West-Europa. In zekere zin loopt deze uitgave parallel met de ontwikkelingen binnen de Europese 
muziek. Dat vormde voor de schrijver dezes een uitdaging omdat er niet zoiets bestaat als een 'begin' van de 
muziekgeschiedenis van Europa. Aan de basis ervan liggen ondermeer de antieke Griekse m 

uziektheorie, de Romeinse muziekpraktijk, de joodse liturgie en de Germaanse volksmuziek. Bovendien heeft 
zich tot het begin van de 9^ eeuw in Europa geen muzieknotatie ontwikkeld. En op het moment dat de tractaten 
Musica Enchiriadis en Scholia enchiriadis licht in de duisternis brengen, blijken alle elementen reeds aanwezig 
waarmee de Europese muziek de volgende eeuwen aan de slag is gegaan. En de beginnend compositie-student 
zal zich vaak op hetzelfde niveau bevinden als zijn of haar middeleeuwse voorganger, die de oudere vormen en 
technieken herontdekte en er een eigen invulling aan moest geven. 

De muzieknotatie maakte het mogelijk dat de West-Europese muziekbeoefening zich in een snel tempo 
ontwikkelde. Daarbij staan drie onderwerpen op de voorgrond: de verhouding tussen tekst en muziek, de 
ontwikkeling van de meerstemmigheid en tenslotte het exploiteren van een aantal vormen en technieken die op 
zich niet nieuw zijn maar nu tot in het uiterste worden uitgewerkt. Deze thema's liggen ten grondslag aan de 
drie delen waarin deze uitgave uiteen valt. De volgorde is niet geheel chronologisch: de thema's overlappen 
elkaar, maar elk deel begint wel een aantal eeuwen later dan het vorige. Zo is er op grond van oudere teksten 
en de latere muziekpraktijk wel iets te melden over de eenstemmige muziek vanaf de 4^ eeuw, terwijl de 
aanwijzingen over een meerstemmige uitvoeringspraktijk pas in de bovengenoemde tractaten uit de 9® eeuw te 
vinden zijn. De vormen en technieken van deel 3 beginnen dan weer een kleine vier eeuwen later aan hun 
stormachtige ontwikkeling. 

In elk deel komt een negental onderwerpen ter sprake. De compositie-opdrachten zijn in de eerste plaats 
bedoeld om inzicht te krijgen in het onderhavige onderwerp. Dit hoeven geen meesterwerken te worden, al is 
dat op voorhand niet uit te sluiten. Ofschoon de opdrachten gebaseerd zijn op de middeleeuwse muziek¬ 
praktijk wordt van de student niet verwacht dat zij of hij deze in een middeleeuws idioom uitwerkt. Juist de 
middeleeuwse modellen lenen zich bijzonder goed voor eigentijdse composities, zoals een keur van 
componisten uit de 20® eeuw heeft bewezen. 

Deze uitgave is geheel in zwart-wit. Kleurendruk maakt een dergelijke uitgave extra gecompliceerd. Ik raad 
iedereen aan zelf de kleurenstift ter hand te nemen en thema's, formules, stemverloop en wat dies meer zij, 
zelf in te kleuren. 

Veel plezier bij het lezen van de tekst, het napluizen van de analyses en het ontdekken van de eigen creatieve 
mogelijkheden. 


Edgard Vreuls. 
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1. recitatief 


Liturgische teksten worden in aiie godsdiensten bij voorkeur gereciteerd, d.w.z. 'gezingzegd' op één enkeie 
toon. Hierdoor wint de tekst aan betekenis en in de meeste gevaiien ook aan verstaanbaarheid. Voor het 
gebruik in de christelijke liturgie wijst men in de richting van de gezangen van de synagoge, ofschoon de over¬ 
eenkomsten niet altijd op een historische samenhang hoeven te wijzen. Toen de christelijke liturgie gestalte 
kreeg, was de scheiding tussen het christendom en het jodendom al eeuwen een feit. We beperken ons hier tot 
de christelijke traditie, zoals die tenslotte in de West-Europese geschiedenis is opgetekend. 

Het reciteren geeft ook de mogelijkheid, door afwijkingen van die ene reciteertoon structuur in de tekst aan te 
brengen. Als voorbeeld moge het volgende Pater Noster dienen. Deze tekst is afkomstig uit het Nieuwe 
Testament, het evangelie volgens Matteüs (6:9-13), een latere bewerking van Lucas 11:2-4. Deze bewerking 
dateert waarschijnlijk uit de 3® of 4^ eeuw. Het is niet ondenkbaar dat ook de muzikale zetting uit die tijd stamt. 


pater noster qui es in caelis 

sanctificetur nomen tuum 

adveniat regnum tuum 

fiat voluntas tua 

sicut in caelo et in terra 

panem nostrum cotidianum da nobis hodie 

et dimitte nobis debita nostra 

sicut et nos dimittibus debitoribus nostris 

et ne nos inducas in tentationem 

sed libera nos a malo. 


onze vader jij die in de hemel bent 

laat jouw naam geheiligd worden 

laat jouw rijk komen 

laat jouw wil gedaan worden 

zowel in de hemel als op aarde 

geef ons vandaag ons dagelijks brood 

en scheld ons onze schulden kwijt 

zoals ook wij kwijtschelden aan onze verschuldigden 

en moge jij ons niet in beproeving leiden 

maar bevrijd ons van het schadelijke. 


Ik heb de tekst uitgeschreven in hetgeen een diastematische tekstnotatie genoemd wordt: de lettergrepen van 
de tekst zijn weergegeven op verschillende schrifthoogten, overeenkomend met de toonhoogten. Deze notatie 
was in de 9® eeuw vooral in gebruik bij boeken voor muziekonderricht. In tegenstelling tot de toen nog 
primitieve toonnotatie liet de duidelijkheid hierbij niets te wensen over. De toonduur is niet weergegeven, maar 
die is bij reciteren van ondergeschikt belang. De notennamen volgen het middeleeuwse systeem, waarbij de 
octaven benoemd worden van A tot G en vervolgens van a tot g. De toon F die in dit stuk zo opvallend afwezig 
is, is die van de huidige F-sleutel in het klein-octaaf. 


. 2. 3. 4. 5. 

ve- 

cae- en tu- ad- ni- tu- 

nos-ter qui in lis | sanc-ti-fi-ce-tur me- u- at reg-num um 

ter es no- u-um | a- 


c 

b 

a 

G 


pa- 


1. 5 - - 3. 4. 

C no- 

b tu- in te- nem os- 

a vo-lun-tas a | si-cut in cae-lo i- e- 

G at et er-ra | pa- 


ho- 

strum co-ti-di-a-num da bis di-e 
no- 


E fi- 
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c 

b 


a 

G 


1 


2 ' 


3 


mit-te no-bis de- 


ta 


stra I si-cut et nos di-mit-ti-mus de-bi-to- 


us no- 
bu- o- 


os-tris 


E 


et 


4. 5. 6. 

C du- 

b in- u- o- 

a cas in ten-ta-ti- nem | sed li-be-ra a 

G et ne nos nos ma-a- 


lo. 


In de West-Europese muziektraditie is het reciteren op een reciteertoon vrijwei aitijd syiiabisch: één toon of 
noot per iettergreep. Tegenover de reciteertoon, in dit gevai de a, staat hier de E, G, a en b ais afwijkende 
tonen. Ze vormen een aantai formuies, twee voor het begin van een zinsdeei (formuie 1 en 4), twee voor het 
einde van een zin (formuie 2 en 3), een enkeie afwijkende toon voor een korte onderbreking (formuie 5) en 
tensiotte een siotformuie die ten deie de omkering is van de eerste beginformuie (formuie 6). In deze formuies 
komen soms meerdere tonen op één iettergreep voor, zoais hier in formuie 3 {nomen tuum, et in terra, 
debitoribus nostris), formuie 4 (adveniat, panem nostrum, inducas) en formuie 6 (malo). Omdat het hier om 
twee of drie noten op één iettergreep gaat, en de oude benaming voor een notenfiguurtje van twee en drie 
noten neume is, kunnen we spreken van een neumatische versiering op deze iettergrepen. 

Nu is het Pater noster een tekst die dagelijks in de liturgie gebruikt wordt. Daarom kent men dit recitatief al 
snel van buiten. Maar bij teksten die zelden voorkomen, bijvoorbeeld de lectiones of lezingen van het liturgisch 
jaar, die maar één keer per jaar aan bod komen, was dit niet het geval. Ofschoon de meeste van deze teksten 
door solisten worden voorgedragen, kan men moeilijk van hen verwachten dat zij tekst voor tekst uit het hoofd 
leren. Daarom werd in de meeste gevallen het aantal formules tot een tweetal teruggebracht, namelijk één 
voor een scheiding midden in een zin, de caesura, en één voor het einde van een zin, de punctum. In de 
uitgaven van het klooster van Solesmes komen ook de woorden 'metrum' en 'incisio' voor ter aanduiding van 
de caesura. Omdat de meeste van deze woorden in de middeleeuwen een veelheid van betekenissen hadden, 
noem ik ze eenvoudigweg komma- en punt-formule. Dat geldt ook voor de woorden repercussio, tuba en tenor 
voor de reciteertoon. 


Als voorbeeld volgt een uitwerking van de evangelielezing van de nachtmis van Pasen. De tekst is genomen uit 
het evangelie van Mattheüs, 28:1-7. De oorspronkelijke tekst is geschreven in het Grieks en voor de Latijnse 
liturgie in het Latijn vertaald. Deze vertaling is niet altijd even nauwkeurig en soms zelfs incorrect. Ik heb deze 
eigenaardigheden in mijn vertaling gehandhaafd. 


vespere autem sabbat! quae luscescit in prima 
sabbati 

venit maria magdalena et altera maria videre 
sepulchrum 

et ecce terraemotus factus est magnus 
angelus enim domini descendit de caelo 
et accedens revolvit lapidem et sedebat super eum 
erat autem aspectus eius sicut fulgur 


maar op de avond van de sabbat die oplichtte op de eerste 
van de week 

kwam Maria de Magdaleense en de andere Maria het graf 
zien 

en zie er was een grote aardbeving 
want een engel van de heer daalde neer uit de hemel 
en toekomend rolde hij de steen weg en zat er bovenop 
zijn aanzien was echter als bliksem 
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et vestimentunn eius sicut nix 

prae timore autem eius exterriti sunt custodes et 

facti sunt velut nnortui 

respondens autem angelus dixit mulieribus nolite 
timere vos 

scio enim quod iesum qui crucifixus est quaeritis 

non est hic surrexit sicut dixit 

venite et videte locum ubi positus erat dominus 

et cito euntes dicite discipulis eius quia surrexit 

et ecce praecedit vos in galilaeam 

ibi eum videbitis 

ecce praedixi vobis. 


en zijn kleding als sneeuw 

wegens angst voor hem echter zijn de wachters verschrikt 
en als dood geworden 

maar de engel antwoordde en hij heeft tegen de vrouwen 
gezegd wilt niet vrezen jullie 

want ik weet dat jullie zoeken Jesus die gekruisigd is 

hij is niet hier hij is verrezen zoals hij gezegd heeft 

komt en ziet de plaats waar de heer was geplaatst 

en ga snel en zeg de discipelen van hem dat hij verrezen is 

en zie hij gaat jullie voor naar galilea 

daar zullen jullie hem zien 

zie ik heb het jullie voorzegd. 


1. 

c 

vespere autem sabbat! quae lucescit pri- bati 


b 

ma sab- 


a 

in 


2. 

c 

b 

a 

venit maria magdalena et 

altera maria 

videre se- 

pulchrum 

3. 

c 

et ecce 

terraemotus 

factus est 



b 






a 




magnus 


4. 

c 

angelus enim domini een- lo 


b 

dit de eoe- 


a 

des- 


5. 

c 

et accedens revolvit lapidem et sede- su- um 


b 

per e- 


a 

bat 


6. 

c 

b 

a 

erat autem aspectus e- 

si- gur 

cut ful- 

ius 

7. 

c 

et vestimentum eius 



b 




a 


sicut nix 

8. 

c 

prae timore autem eius exterriti sunt custodes et facti sunt velut 



b 




a 


mortui 

9. 

c 

respondens autem angelus dixit mulieribus 

li- re vos 


b 


te time- 


a 


no- 

10. 

c 

scio enim quod iesum qui cru- 

fi- ritis 


b 


xus est quae- 


a ci- 
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11. 

c 

b 

a 

non est hic surrexit sicut 

dixit 

12. 

c 

venite et videte locum ubi positus erat 



b 




a 


dominus 

13. 

c 

et cito euntes dicite discipulis e- 

qui- xit 


b 


a surre- 


a 


ius 

14. 

c 

et ecce praecedit vos 

ga- am 


b 


li-lae- 


a 


in 

15. 

c 

ibi eum vi- 



b 




a 


debitis 

16. 

c 


ecce obis 


b 


praedixi vo- 


a 


e- 


Ondanks het belang van de tekst - een tekst waarop het bestaan van het christendom gebaseerd is - is de 
zetting uiterst eenvoudig, met slechts tweemaal een tweedelige neume, beide in het laatste zinsdeel, op de 
woorden ecce en vobis. Deze slotformule wijkt ook in andere opzichten af van de eenvoudige komma-formule 
van de andere zinnen. Eigenlijk moeten we zin 15 en 16 samen nemen om deze formule te begrijpen. Zin 15 
lijkt een punt-formule te hebben. Maar het kan ook het begin zijn van een lange komma-formule, die in zin 16 
wordt voortgezet. Zo blijkt de komma-formule tevens de slot-formule te zijn. 


komma-formule 

c pri- bati 

b ma sab- 

a in 


slotformule 

c vi- ecce obis 

b praedixit vo- 

a debitis e- _ 

Om een willekeurige tekst te reciteren lijkt het te volstaan de tekst in te delen in zinnen met komma's en 
punten en daarvoor een tweetal muzikale formules uit te kiezen. Maar toch kan men zonder verdere voor¬ 
bereiding bij het reciteren in de problemen komen. Zelfs bij zo'n simpele formule als de bovengenoemde punt- 
formule zien we, dat er een verschillend aantal lettergrepen mee gemoeid kan zijn: soms twee, soms drie. Bij 
de langere komma-formule varieert het aantal lettergrepen van vijf tot zeven. Dit is afhankelijk van het woord¬ 
accent. Na het accent kunnen nog één of twee lettergrepen volgen. Aangezien in de komma-formule op het 
woordaccent de contrasttoon komt, kunnen daarna nog één (magnum, dixit) of twee lettergrepen volgen 
(mortui). In het laatste geval wordt een van de noten herhaald. Bij andere formules de verhoudingen met de 
woordaccenten natuurlijk geheel anders uitpakken. 


punt-formule 

c se- 
b 

a pulchrum 
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In feite zijn er voor het woordaccent in het Latijn twee mogeiijkheden: het accent iigt op de vooriaatste 
iettergreep of op de voorvooriaatste: 

/ ■ 

/ ■ bekiemtoond + onbekiemtoond (bijvoorbeeid deus) 


/ ■ ■ 


/ ■ ■ bekiemtoond + onbekiemtoond + onbekiemtoond (bijvoorbeeid dominus) 


Met gebruik van de woorden deus en dominus is het gemakkelijk langere formules te herkennen. De volgende 
vier combinaties zijn mogelijk bij een formule van vier noten: 


/ ■ / ■ 

/ ■ / ■ (deus deus) 

/■■/■ 

/ ■ ■ / ■ (dominus deus) 

/■/■■ 

/ ■ / ■ ■ (deus dominus) 

/ ■ ■ /■■ 

/■■/■■ (dominus dominus) 


Toegepast op de evangelietekst krijgen we: 


/ / 


/ 


1. prima sabbati 

= deus dominus 

2. [sejpulchrum 

= deus 

/ / 


/ 


4. [desjcendit de coelo 

= dominus deus 

3. magnum 

= deus 

/ / 


/ 


5. super eum 

= deus deus 

7. sicut nix 

= dominus 

/ / 


/ 


6. sicut fulgur 

= deus deus 

8. mortui 

= dominus 

/ / 


/ 


9. [nojiite timere vos 

= dominus dominus 

11. dixit 

= deus 

/ / 


/ 


10. [crucijfixus est quaeritis 

= dominus dominus 

12. dominus 

= dominus 

/ / 


/ 


13. quia surrexit 

= dominus deus 

15. [vijdebitis 

= dominus 


/ / 

14. galileam = deus deus 


Het systeem is natuurlijk niet waterdicht. Er bestaan ook in het Latijn woorden met één lettergreep, die 
natuurlijk het woordaccent heeft, zoals nix in zin 7. Door dit woord bij sicut te trekken ontstaat er een dominus- 
formule. Zoiets gebeurt ook met vos in zin 9. Maar hier ligt ook een probleem bij de beide andere woorden: het 
woordaccent van nolite ligt op de -o. Gecombineerd met timere staan er drie onbeklemtoonde lettergrepen op 
rij. Men vond het geen probleem het woordaccent van nolite te verplaatsen naar de -i. In hoofdstuk twee zullen 

. . I . . I I . I . I . 

we zien hoe in het 24^ vers van het Te Deum benedicimus te wordt gezongen als benedicimus te. Ook hier 
waren drie onbeklemtoonde lettergrepen een struikelblok. 
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opdracht. 

lees de onderstaande tekst en bepaal waar een zinsdeel begint en eindigt; Ik heb de tekst zonder 
leestekens weergegeven, maar hardop lezen verduidelijkt veel. 

reciteer de gehele tekst op één toon en bepaal op grond daarvan waar een komma of een punt op z'n 

plaats is. Twee formules volstaan, maar het kunnen er ook meer zijn. 

een beginformule kan ook regelmatig optreden. 

bepaal hoe de formules er moeten uitzien en teken die op in de tekst. 

als de aard van de formules zijn vastgelegd, bedenk dan een manier om ze te noteren, zodanig dat ze te 
reproduceren zijn. 

de intervallen tussen de reciteertoon en de contrasttonen zijn een kwestie van eigen stijl, 
een meer uitbundige uitwerking zal om meer contrasttonen vragen dan een eenvoudige. 


De volgende tekst is een anoniem exempel van rond 1300, bedoeld om de gelovige te bevestigen in zijn of haar 
geloof. 

Het was een clerc die diende Maria die maghet ende moeder Gods seer ynnichlic ende in dat slot van sinen 
ghetiden so badt hi ende begeerde seer Maria te sien op een tijt lach hi in sinen ghebede ende Maria sijn 
vriendinne quam tot hem ende sprac hem toe hi wort vervaert want hi en sach daer nyement doe vraechde 
hi wie daer waer doe antwoorde Maria ende seide ic bin hier Maria die moeder Gods die ghi seer begheert 
te sien mer ic segghe iu saghet ghi mi ghi sout blint worden vander claerheit doe seide die clerc o waerde 
Maria maghet ende moeder Gods ic sel mijn een oghe toe binden ende mitten anderen oge wil ic gaerne 
blint werden op dat ic iu eens mach sien ende doe hi Maria in haer claerheit ghesien hadde doe was hi mit 
dien oghe blint ende rechtevoort badt hi devotelic an Maria dat hise mitten anderen oghe noch eens sien 
mochte hi woude daer altemael an blint wesen ende Maria die waerde maghet die liet haer noch eens sien 
ende doe was hi mit beyden oghen blint doe Maria sijn grote begheerten sach die hi tot haer hadde doe gaf 
si hem sijn ghesichte al te malen weder doe dancte hi ende lovede Maria ende diende haer mit grooter 
devocien. 

Het zal bij het lezen van deze tekst direct opvallen, dat het Latijnse systeem van deus- en dom/nus-formules 
voor de Germaanse talen niet altijd opgaat: deze hebben aanzienlijk meer éénlettergrepige woorden, die vaak 
ook in hun eventuele vervoeging of verbuiging éénlettergrepig blijven. Dit vraagt een nadere aanpassing. 

PS. Solesmes is reeds genoemd als bron voor de katholieke kerkelijke gezangen. Nadat in 1791 in het kielzog 
van de Franse Revolutie de kloosterorden opgeheven waren, probeerde de priester Prosper Guéranger in 1833 
in het Franse plaatsje Solesmes ten zuidwesten van Les Mans de kloostertraditie opnieuw tot leven te brengen. 
Een belangrijke taak zag hij voor de herleving van de middeleeuwse kerkmuziek. Gregoriaans genoemd. Dit 
leidde tot de uitgave van de Liber Usualis, die in 1905 door paus Pius X tot leidraad voor de katholieke kerk¬ 
muziek werd uitgeroepen. De Liber Usualis wordt echter gekenmerkt door een gebrek aan wetenschappelijke 
grondslagen en soms ronduit door willekeur in het gebruik van de oude teksten. Bovendien hielden de 
monniken van Solesmes er hun eigen ideeën op na, die een neerslag zijn van de tijd waarin zij werkten. De 
katholieke kerk moest zich zoveel mogelijk onderscheiden van 'de wereld', ook in muzikaal opzicht. Meerstem¬ 
migheid en het gebruik van instrumenten werden als niet-authentiek bestempeld. Het zingen van het 
Gregoriaans werd voorbehouden aan mannen. Inmiddels is er een nieuwe uitgave verschenen, ook onder 
auspiciën van Solesmes, de Graduale Triplex (1979), waarin de uitgave van 1883 vergeleken wordt met de 
handschriften uit de 9^ en 10® eeuw. Deze zijn niet zondermeer leesbaar, maar tonen wel de verscheidenheid 
aan die er in de middeleeuwen bestond ten aanzien van de kerkmuziek en de keuze die Solesmes bij de eerste 

uitgave maakte. 
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2. psalmodie 

In het oostelijk deel van het Romeinse rijk kende men het verschijnsel van eenlingen (govaxoi/monachoi, 
monniken) die de woestijn introkken om zich daar in alle eenzaamheid aan God te wijden. In het Westen 
hadden degenen die de wereld de rug toe keerden, er meer behoefte aan samen te gaan wonen. In Subiaco 
stichtte in 520 Benedictus van Nurcia (480-547) een gemeenschap waarvan de formule zo succesvol was, dat 
er binnen een paar jaar 150 soortgelijke kloosters gesticht werden. De orde der Benedictijnen was geboren. In 
529 verhuisde Benedictus naar Montecassino, waar sindsdien het moederklooster van de Benedictijnen staat. 
De oorspronkelijke gebouwen zijn in 1943 bij een bombardement door de geallieerden helaas totaal verwoest. 

De twee pijlers van het kloosterleven van Benedictus waren bidden en werken, ora et labora, 'opus Dei et opus 
manuum'. Met het 'werk van hun handen' op het land of in eigen werkplaatsen voorzagen de monniken in hun 
eigen levensonderhoud. Voor het 'werk van God' kwamen de monniken vier keer per dag bij elkaar: bij het 
vallen van de avond (ad Vesperas, de vespers), bij het afsluiten van de dag (ad Completorium, de completen), 
bij de dageraad (ad Matutinam, de metten) en als vroege lofprijzing (Laudae, de lauden). Deze indeling volgt 
de joodse traditie, waarin de dag begint bij zonsondergang. Deze bijeenkomsten worden de Grote Uren, Horae 
Maiores genoemd. Later kwamen daar de Kleine Uren, de Horae Minores, bij. Ze vallen op het eerste (ad 
Primam), derde (ad Tertiam), zesde (ad Sextam) en negende uur (ad Nonam) van de dag, dit keer volgens de 
Romeinse dagindeling die bij zonsopgang begint te tellen. Het geheel van deze liturgische bijeenkomsten staat 
bekend onder de naam officium. 

Behalve uit lezingen (lectiones) en gebeden (orationes en preces) bestaat het officium uit het zingen een enkele 
hymne en vooral veel psalmen. Deze worden uitgevoerd volgens een eigen vorm van reciteren, de zogeheten 
psalmodie. Er is onenigheid over de oorsprong daarvan. Volgens sommigen is het reciteren van psalmen een 
vorm die in de Hebreeuwse traditie is ontstaan, volgens anderen is het reciteren in de Romeinse liturgie het 
gevolg van de Latijnse vertalingen van de psalmen. De Hebreeuwse teksten zijn namelijk in de 3^ en 4® eeuw 
letterlijk vertaald, eerst overigens via het Grieks, waardoor de poëtische opbouw van de oorspronkelijke teksten 
verloren ging en de bestaande melodieën door middel van toonherhalingen moesten worden opgerekt om aan 
de vaak lange Latijnse zinnen ruimte te geven. Dit zou de reciteertoon zijn geworden. 

Ofschoon bij de vertaling veel van de poëtische waarde van de Hebreeuwse psalmen verloren is gegaan, is één 
element ervan zelfs in de Latijnse vertaling nog herkenbaar: de parallellie van de zinsdelen. Elke zin valt in 
twee delen uiteen, die sterk op elkaar betrokken zijn, bijvoorbeeld omdat ze hetzelfde idee verwoorden. Een 
klassiek voorbeeld daarvan is psalm 114 [113]. 

in exitu Israël de aegypto 
domus jacob de populo barbaro 
facta est judaea sanctificatio eius 
Israël potestas eius 
mare vidit et fugit 
jordanis conversus est retrorsum 
montes exsultaverunt ut arietes 
et colles sicut agni ovium 
quid est tibi mare quod fugisti 
et tu jordanis quia conversus est retrorsum 
montes exsultastis sicut arietes 


bij het uitgaan van Israël uit Egypte 
het huis van Jakob uit een vreemd volk 
is Judea geworden zijn heiliging 
Israël zijn kracht 

de zee heeft het gezien en is gevlucht 

de Jordaan is achterwaarts omgekeerd 

de bergen hebben gesteigerd zoals rammen 

en de heuvels zoals lammeren van schapen 

wat heb je, zee, dat je gevlucht bent 

en jij Jordaan omdat je achterwaarts bent omgekeerd 

bergen dat jullie gesteigerd hebben zoals rammen 
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et colles sicut agni ovium en heuvels zoals lammeren van schapen 

a facie domlnl mota est terra bij de aanbllk van de heer is de aarde bewogen 

a facie del jacob bij de aanbllk van de god van Jakob 

qui convertlt petram In stagna aquarum die heeft omgekeerd een steen In vijvers van water 

et rupem In fontes aquarum. en een rots In bronnen van water. 

In dit voorbeeld vormen elke twee regels één zin. De twee delen van de zinnen weerspiegelen eenzelfde 
gedachte, zoals In de vijfde en zesde regel, waar de zee en de Jordaan (belde watermassa's) zich afwenden: 

de zee heeft het gezien en Is gevlucht / de Jordaan Is achterwaarts omgekeerd. 

Omdat de zinnen altijd uiteenvallen in twee delen, treedt bij het reciteren steeds afwisselend een caesura 
('medlatio' geheten) en een punctum ('terminatie') op. Dat Is zozeer standaard, dat het in feite volstaat één 
vers op muziek te zetten; de andere zinnen gaan volgens dezelfde formule. 



a 

caesura 

vers 1 

repercussio + mediatio 

repercussio + terminatie 


a 

b 

vers 2 
etc. 

repercussie + mediatio 

repercussie + terminatie 


Deze regelmaat ligt ten grondslag aan vrijwel alle psalmen. Wanneer er een onregelmatigheid optreedt, Is deze 
bedoeld voor een bepaald effect, zoals bijvoorbeeld in psalm 146 [145]: 

JHWH die losmaakt die gebonden zijn 

JHWH die de ogen opent van hen die blind zijn 

JHWH die overeind helpt die gekromd zijn 

JHWH die houdt van hen die oprecht zijn 

JHWH die bewaakt die vreemd zijn 

die de wees en de weduwe beschermt 

en de weg van hen die kwaadwillend zijn, kronkelt. 

Hier vormen de eerste zes halfverzen een eenheid, waarbij de laatste door een afwijkende zinsbouw de eenheid 
tussen de laatste vershelften nog versterkt. Dan komt het zevende, oneven versdeel. Dit staat tegenover het 
gehele voorafgaande blok: er is een keerzijde, en de schrijver haalt deze onverwachts en daardoor doeltreffend 
naar voren. In de muzikale zetting wordt In zo'n geval geen extra zinsdeel gebruikt, maar wordt het eerste 
zinsdeel In tweeën gedeeld, gescheiden door een korte wending, een flexa, ongeacht de Inhoud van de tekst: 

caesura 



repercussie + flexa repercussie + medlatio repercussie + terminatie 


De psalmen vormen een onderdeel van een groter muzikaal geheel. Elke psalm wordt namelijk ingesloten door 
een antifoon, een vrije compositie die het specifieke karakter van de dag aangeeft, bijvoorbeeld het feest van 
een heilige. Deze antifoon wordt gezongen vóór en na de psalm. Omdat de antifonen werden ingedeeld in acht 
muzikale modi (zie hoofdstuk 5) zijn er ook acht verschillende formules voor de psalmodie, toni genoemd. Deze 
acht toni werden In handschriften van didactische teksten voorzien en uit het hoofd geleerd. Men werd geacht 
op deze manier alle 150 psalmen te kunnen uitvoeren. In een tractaat van rond 1100 uit een abdij nabij 
Regensburg staat zo'n psalmodisch oefenstuk. We maken er ook kennis met het initium of de intonatio aan het 
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begin van de psalm, een paar noten die aan de reciteertoon vooraf gaan om de overgang van het eind van de 
antifoon naar de reciteertoon van de psalm soepel te laten verlopen. In dit tractaat zijn het er telkens twee, 
bijvoorbeeld F-G bij de primus tonus, C-D bij de secundus tonus. 



De tekst is duidelijk bedoeld om de verschillende formules in het geheugen te prenten: 

de melodie van de eerste toon moet je indirect (d.w.z. zonder sprongen) psalmzingen; 
de tweede echter zul je aan het einde en in het midden aldus variëren; 
laat de derde in het midden hangen en aan het eind naar beneden storten; 
de vierde stijgt op de eerste tonen trapsgewijs maar valt tenslotte van boven naar beneden; 
het middendeel van de vijfde lijkt op de tweede, maar aan het eind is die anders; 
de zesde worden zoals de eerste opgebouwd maar op een andere manier afgebouwd; 
de zevende kijkt in het midden naar de vierde maar kijkt aan het eind de andere kant op; 
de achtste beantwoordt in het midden aan de vijfde maar wordt met deze tenor afgesloten. 

De reciteertonen zijn dus achtereenvolgens: de a voor de primus tonus, de F voor de secundus tonus, de c voor 
de tertius tonus, de a voor de quartus tonus, de c voor de quintus tonus, de a voor de sextus tonus, de d voor 
de septimus tonus en de c voor de octavus tonus. In feite zijn er dus maar vier reciteertonen. Flet zijn dan de 
mediatio en de terminatie die het onderscheid maken. 
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Hieronder geef ik een uitwerking van psaim 114 [113A] voigens de 'primus tonus' van dit tractaat uit 
Regensburg. Ik wijs erop, dat de zetting strikt syiiabisch is op de vooriaatste iettergreep na. Zowei de mediatio 
ais de terminatie beginnen met een bekiemtoonde iettergreep (mélodia en mdirectum). Beide woorden vormen 
dus een c/eus-deus-combinatie. Bij de andere combinaties (deus-dominus, dominus-deus of dominus-dominus) 
moeten er één of twee tonen van de betreffende formuie herhaaid worden. Het initium geidt uiteraard aiieen 
voor het eerste vers. 


initium 

a 

repercussio 

mediatio 

b 

repercussio 

terminatio 

1 bes 

a itu - - 

G ex- 

F in 


de 

- israel e- 

gyp- 

to 

domus - iacob. 

- - de ar- 

popu- ba- baro 
lo 


bes 


ca- 



a 

facta - est - iudaea - sanctifi- 

tio 

israel. 

.po- 6' 

G 


e- 


tes- e- 

F 


ius 


tas 


3 bes vi- 


a .... 

.mare 

dit et 

iordanis. 

•.conversus 

or- 

G 


fu- 


est 

tro- sum 

F 


git 


re- 


4 bes 


ut 



a 

montes - - - 

■ - - exsultaverunt a- 

et - colles. 

.sicut 

G 


ri- 



F 


etes 




5 bes 
a 
G 
F 


quod 

quid - est - tibi.mare fu- 

gis- 

ti 


et - tu - iordanis - quia - conversus or- 

est tro- sum 
re- 


6 bes 

a 

montes-- 

si- 

■-exsultastis cut a- et - colles. 

.sicut 

0- 

G 


ri- 

ag- 

0 - vium 

F 


etes 

ni 


7 bes 

a a - facie 

G 

F 


mo- 

domini ta est a 

ter¬ 
ra 


facie 

de- 


a- 

ia- cob 


8 bes stag- 

a qui - convertit - petram - - in na a- et - rupem -.in a- 

G qua- fontes qua- rum 

F rum a- 


bes pa- 

a .gloria tri et 

G fi- 

F lio 


et.spiri- anc- 

tu- sa- to 

i 


bes nunc 

a sicut - erat - in - principio - et et et - in - secula.secu- a- 

G sem- lo- a- men 

F per rum 


Sinds Ambrosius (339-397), bisschop van Milaan, steiiing nam tegen de Arianen, die de goddeiijkheid van de 
Christus in twijfei trokken, wordt het iezen of reciteren van psaimen afgesioten met de zogeheten 'kieine 

doxoiogie', de kieine iofprijzing, waarin de onveranderiijkheid van de drie goddeiijke personen vanaf het begin 
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tot het eind der tijden is vastgeiegd, niet verstoord of bezoedeid door de menswording van de Zoon. Deze 
doxoiogie wordt muzikaai behandeid ais twee psaimverzen. 

gioria patri et filio eer aan de vader en de zoon 

et spiritui sancto en de heilige geest 

sicut erat in principio et nunc et semper zoais het was in het begin en nu en aitijd 

et in saecuia saecuiorum amen. en in de eeuwen der eeuwen amen. 


Een vroeg voorbeeid van een vorm van psaimodie is het Te Deum van Niceta van Remesiana (335-414). Hij 
schreef deze tekst in de enige vorm die hem vertrouwd was: die van een psaim. Ofschoon de paraiieiiie van de 
zinsdeien in het Te Deum niet consequent is, iigt die er wei duideiijk aan ten grondsiag. 


te deum iaudamus 

te dominum confitemur 

te aeternum patrem omnis terra veneratur 

tibi omnes angeii 

tibi caeii et universae potestates 

tibi cherubim et seraphim 

incessabiii voce prociamant 

sanctus sanctus sanctus dominus deus sabaot 

pieni sunt caeii et terra maiestatis gioriae tuae 

te gioriosus apostoiorum chorus 

te prophetarum iaudabilis numerus 

te martyrum candidatus iaudat exercitus 

te per orbem terrarum sancta confitetur ecciesia 

patrem immensae maiestatis 

venerandum tuum verum et unicum fiiium 

sanctum quoque paraciitum spiritum 

tu rex gioriae christe 

tu patris sempiternus es fiiius 

tu ad iiberandum suscepturus hominem 

non horruisti virginis uterum 

tu devicto mortis acuieo 

aperuisti credentibus regna caeiorum 

tu ad dexteram dei sedes in gioria patris 

iudex crederis esse venturus 

te ergo quaesumus 

tuis famuiis subveni 

quos pretioso sanguine redemisti 

aeterna fac cum sanctis tuis in gioria numerari 

saivum fac popuium tuum domine 

et benedic hereditati tuae 

et rege eos 

et extoiie iiios usque in aeternum 
per singuios dies benedicimus te 
et iaudamus nomen tuum in saecuium 


jou ioven wij ais god 

jou erkennen wij ais heer 

jou vereert de heie aarde ais eeuwige vader 

jou roepen aiie engeien 

jou aiie hemeien en gezameniijke machten 

jou de cherubim en de seraphim 

met onophoudeiijke stem toe: 

heiiige heiiige heiiige heer god sabaot 

voi zijn hemei en aarde van de verhevenheid van jouw eer 

jou iooft het eervoiie koor van de aposteien 

jou het iovenswaardige getai van de profeten 

jou het witte ieger van de marteiaren 

jou erkent voor de wereid de heiiige ecciesia 

ais vader van onmeteiijke verhevenheid 

ais vererenswaardig jouw ware en enige zoon 

ais heilig ook de geest paraciitus 

jij koning van de eer, de Christus 

jij bent van de vader de onvergankeiijke zoon 

jij hebt, om opnemend de mens te bevrijden 

niet gehuiverd voor de moederschoot van een maagd 

jij hebt na de angei van de dood bedwongen te hebben 

geopend voor de geiovenden de koninkrijken van de hemei 

jij zit aan de rechterkant van god in de eer van de vader 

de rechter word je geioofd te zijn die komt 

jou vragen wij daarom 

kom te huip jouw knechten 

die je hebt iosgekocht met kostbaar bioed 

iaat (ze) in eeuwige eer geteid worden bij jouw heiligen 

iaat jouw voik behouden zijn, heer 

en zegen jouw erfdeei 

en wees koning over hen 

en hef ze omhoog tot in het eeuwige 

dag in dag uit zegenen wij jou 

en wij ioven jouw naam in eeuwige tijd 
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et in saeculum saeculi 

dignare domine die isto sine peccato nos custodire 

miserere nostri domine miserere nostri 

fiat misericordia tua domine super nos 

quemadmodum speravimus in te 

in te domine speravi 

non confundar in aeternum. 


en in eeuwige tijd van eeuwige tijd 

verwaardig je heer, op deze dag ons zonder zonde te bewaken 

heb medelijden met ons, heer, heb medelijden met ons 

moge jouw medelijden over ons zijn, heer 

op de wijze waarop we op jou gehoopt hebben 

op jou heer heb ik gehoopt 

ik zal niet verward worden voor eeuwig. 


De muzikale zetting van het Te Deum zoals die in drie varianten is overgeleverd, is gebaseerd op de psalmodie. 
Het eerste vers opent met een initium en heeft de a als reciteertoon (het tekentje op de tweede lijn geeft de 
centrale c aan, de huidige c'). Deze a blijft tot regel 20 de reciteertoon voor de tweede vershelft, voorafgegaan 
door de ene keer een stijgend, de andere keer een dalend initium. De eerste vershelft begint daarentegen 
vanaf regel 2 direct op de reciteertoon c. Vanaf vers 20, waar de lofzang overgaat in een smeekbede, zakt de 
reciteertoon in beide delen. Als in vers 24 de lofzang hersteld wordt, hebben beide versdelen de a als 
reciteertoon en heeft ook het eerste versdeel een initium. 
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( 12 ) 

(13) 

(14) 

(15) 

(16) 

(17) 

(18) 

(19) 

( 20 ) 

( 21 ) 

( 22 ) 

(23) 

(24) 

(25) 

(26) 



ve— ne-randum tuum ve— rum et u— ni—cum fi—li—um 



tu rex gh—ri— ae chris— te 



tu pa- tris sempi- ter- rtus es fi— lius 



tu ad liberandum suscepturus ho- mi-nem non hor-ru- is- ti vir- gi- nis ute- rum 



tu de-victo mortis a- cu- Ie- o a-peruisti credentibus regna caelo- rum 



te ergo quaesumus tuis famulis subveni quos pretioso sanguine re-de- mis- ti 



salvum fac populum tuum do-mi-ne et be-nedic he-redi-tati tu-ae 



et re- ge e- os et ex- tolk illos usque in aetemum 



per sin- gu- los di~ es be- ne- di- ci- mus te 



et laudamus nomen tuum in sae-cu—lum et in sae- cu-lum saecu- li 



digna- re domine di— e is- to sine peccato nos custo— di— re 
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Aangezien het concilie van Laodicea in 364 het gebruik van 'psalmen geschreven door privé-personen' in de 
liturgie verbood, moet de compositie aan dit concilie-besluit vooraf zijn gegaan of als een poging worden gezien 
door middel van deze compositie de concilie-deelnemers op andere gedachten te brengen. 


Opdracht. 

verdeel de onderstaande tekst in paarsgewijze zinsdelen. Misschien dwingt een of andere zin tot een 
driedeling. 

omdat alle verzen dezelfde formule gebruiken, is het raadzaam te beginnen met het kortste vers; de 
overige verzen hebben dan alleen meer reciteertoon. 

als in de formules woordaccenten wat vreemd terechtkomen, moeten noten van de formule herhaald 
worden bij één of meer onbeklemtoonde lettergrepen, 
voorzie het eerste vers van een initium. 

er valt veel te variëren door versieringen in de formules, het gebruik van het initium voor alle verzen, ook 
voor de tweede vershelft, en het veranderen van de reciteertoon in de tweede vershelft of tijdens het stuk. 
het is een beetje vreemd deze tekst te besluiten met de doxologie. Het is dan ook geen psalm. 


De volgende tekst is uit het Hooglied van Salomo, 4:12-5:lb. Ofschoon de poëzie van het Hooglied een andere 
is dan die van de psalmen, wordt ook hier soms de parallellie van de zinsdelen ingeroepen om de over¬ 
weldigende gevoelens te beschrijven die de jongen en het meisje voor elkaar hebben. Dit fragment is een korte 
dialoog, ingezet door de jongen, beantwoord door het meisje en tenslotte afgesloten door de jongen. Mijn 
vertaling volgt de Latijnse tekst, die op vele plaatsen afwijkt van de originele Hebreeuwse tekst. 


hortus conclusus soror mea sponsa 

hortus conclusus fons signatus 

emissiones tuae paradisus malorum punicorum 

cum pomorum fructibus cypri cum nardo 

nardus et crocus fistula et cinnamomum 

cum universis lignis libani 

myrrha et aloë cum omnibus primis unguentis 

fons hortorum puteus aquarum viventium 

quae fluunt impetu de libano. 

surge aquilo et veni auster 
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een afgesloten tuin, mijn zuster bruid 

een afgesloten tuin, een verzegelde bron 

jouw voortbrengselen een paradijs van granaatappelen 

met fruit van vruchtbomen, cypressen met nardus 

nardus en saffraan, riet en kaneel 

met een verscheidenheid aan Libanese houtsoorten 

mirre en aloë met allerlei beste oliën 

een bron van tuinen, een put van levend water 

dat stroomt onstuimig vanaf de Libanon. 

sta op noordenwind en kom zuidenwind 
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perfla hortum meum 
et fluant aronnata illius 
veniat dilectus nneus in hortum suum 
et comedat fructum pomorum suorum. 
veni in hortum meum soro mea sponsa 
messui myrrham meam cum aromatibus meis 
comedi favum cum meiie meo 
bibi vinum meum cum iacte meo. 


doorstroom mijn tuin 

en iaten zijn kruiden stromen 

iaat mijn geiiefde komen in zijn tuin 

en iaat hij eten van het fruit van zijn vruchtbomen 

ik ben gekomen in mijn tuin, mijn zusje bruid 

ik heb geoogst mijn mirre met mijn kruiden 

ik heb gegeten honingraat met mijn honing 

ik heb gedronken mijn wijn met mijn meik. 


PS. Officieei zijn er 150 psaimen, samengebracht in het Boek der Psaimen in het Oude Testament. Ofschoon 
zowei de Hebreeuwse tekst ais de Vuigaat, de Latijnse bijbeivertaiing door Eusebius Hiëronymus (340-429), tot 
dit getai van 150 komen, zijn ze het niet eens over de nummering. Voor de eeste acht gaan ze geiijk op. Psaim 
9 en 10 van de Hebreeuwse bijbei vormen in de Vuigaat één psaim (9A en 9B). Vandaar af ioopt de Vuigaat één 
nummer achter: psaim 10 in de Vuigaat is paim 11 in de Hebreeuwse tekst, enzovoorts. Zo is psaim 113 van de 
Hebreeuwse tekst psaim 112 in de Vuigaat. De oorspronkeiijke psaimen 114 en 115 zijn in de Vuigaat dan weer 
samengevoegd tot psaim 113 (A en B). Daarna voigen in de Vuigaat de psaimen 114 en 115, die samen psaim 
116 van de Hebreeuwse tekst zijn. Dan ioopt de Vuigaat weer één nummer achter tot en met psaim 146. Psaim 
147 is de tweede heift van de Hebreeuwse psaim 147, zodat de iaatste drie psaimen weer geiijk iopen en beide 
psaimboeken op 150 uitkomen. In schema gezet: 

Hebreeuwse tekst: 1-8/ 9-1-10 / 11-113/ 114-1-115 /116A-I-116B/117-146/147A-I-147B/ 148-150. 
Vuigaat: 1-8 / 9A-I-9B / 10-112/113A-I-113B/ 114-1-115 /116-145 / 146-147 / 148-150. 

De Hebreeuwse teiiing wordt uiteraard binnen het jodendom gebruikt, maar vond ook navoiging bij de 
protestanten. De kathoiieken hebben de nummering van de Vuigaat aangehouden. In meer recente kathoiieke 
uitgaven worden beide nummeringen vermeid. 

Behaive deze zijn er nog andere teksten in de bijbei te vinden die voigens hetzeifde principe geschreven zijn ais 
de psaimen. Dat zijn in het Oude Testament (ik geef hier voor het gemak de Latijnse benamingen): 

Cantemus Domino (Ex.15:1-19), 

Attende ceium (Deut.32:l-4), 

Ego dixi (Jes.38:10-20), 

Domine audavi (Hab.3:2-19). 

In het Tussen-Testament (de Griekstaiige joodse boeken die niet in de joodse bijbei zijn terechtgekomen): 

Benedicite omnia opera (Dan.3:57-88). 

In het Nieuwe Testament: 

Magnificat anima mea (Luc.1:46-55), 

Benedictus Dominus (Luc.1:68-79), 

Nunc dimittis (Luc.2:29-32). 

Deze acht teksten, die canticum (de vier uit het Oude Testament) en canticulum (de overige vier) genoemd 
worden, worden in het officium behandeid ais psaimen. Het Magnificat heeft z'n vaste piaats gekregen in de 
Vespers, het Nunc dimittis in de Compieten en het Benedictus in de Lauden, waarin ook de overige cantica 
gezongen worden ter afwisseiing van de psaimen. Daarbij komt het geheei van psaimen -i- cantica -i- canticuia 
op 158, precies genoeg voor een wekeiijkse cycius van de Grote Uren, zoais uit dit overzicht biijkt: 


15 



Edgard Vreuls: Componeren vanaf den beginne, deel 1 


metten 

- deus in adiutorium 

- psalm 94 met antifoon 
nocturnum primum 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- lectio met responsorium 

- lectio met responsorium 

- lectio met responsorium 
nocturnum secundum 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- lectio met responsorium 

- lectio met responsorium 

- lectio met responsorium 
nocturnum tertium 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- lectio met responsorium 

- lectio met responsorium 

- lectio met resposorium 

het tweede en derde nocturnum 
vervallen bij korte metten 

- hymne te deum laudamus 

- versiculum 

- oratio 

- benedicamus domino 

- Maria-antifoon 


vespers 

- deus in adiutorium 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- capitulum met responsorium longum 

- hymne 

- versiculum 

- magnificat met antifoon 

- suffragium de omnibus sanctis 

- oratio 

- benedicamus domino 

- Maria-antifoon 


completen lauden 


- deus in adiutorium 

- drie psalmen met één antifoon 

- hymne te luces 

- capitulum met responsorium breve 

- versiculum 

- nunc dimittis met de antifoon saiva nos 

- preces/oratio 

- benedicamus domino 

- Maria-antifoon 


- deus in adiutorium 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- canticulum of psalm met antifoon 

- psalm met antifoon 

- capitulum met responsorium 

- hymne 

- versiculum 

- benedictus dominus met antifoon 

- oratio 

- benedicamus domino 

- Maria-antifoon 


de Vespers behoeven 5 psalmen per dag, dat zijn per week 35 psalmen, daarbij het Magnificat, maakt een 
totaal van 36; 

de Completen behoeven 3 psalmen per dag, dus 21 per week, daarbij het Nunc dimittis, maakt een totaal 
van 22; 

de Metten behoeven 9 psalmen per dag, dat zijn er 63 per week, plus psalm 94 waarmee de Metten 
worden geopend, maakt een totaal van 64; 

de Lauden behoeven 5 psalmen per dag, 35 per week, plus het Benedictus Dominus, maakt een totaal van 
36. 


Het geheel aan psalm en cantica/canticula komt dus op 158 wanneer we alleen de Grote Uren in ogenschouw 
nemen. Het lijkt er sterk op, dat deze verdeling aan de oorspronkelijke opzet van Benedictus beantwoordt 
voordat de Kleine Uren werden toegevoegd. Deze volgen het schema van de Completen en behoeven dagelijks 
dus vier keer drie psalmen, dus 84 per week. 
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3. pendelrecitatief 

Er is een categorie muzikaie zettingen die tot voor kort werd beschouwd ais een speciaie vorm van vrije 
meiodiebouw, maar tegenwoordig door veien tot het terrein van het recitatief wordt gerekend. Het is het 
zogeheten pendeirecitatief. Gingen het eenvoudige tekstrecitatief en de psaimodie uit van één reciteertoon voor 
een heie tekst of op z'n minst voor een heei zinsdeei, het pendeirecitatief gebruikt twee of drie noten ais 
reciteertonen, waarover de tekst heen en weer pendeit. Deze noten iiggen meestai naast eikaar, maar er 
kunnen ook grotere afstanden tussen de noten optreden. Evenais bij het eenvoudige recitatief zorgen andere 
noten voor een contrast op piaatsen waar dat nodig wordt geacht. Omdat het pendeirecitatief een vorm van 
reciteren is, heeft het een overwegend syiiabisch karakter. 

Vroeger zou men deze vorm van recitatief hebben opgevat ais een iatere ontwikkeiing van het recitatief. 
Tegenwoordig dringt het besef door, dat in de ioop van de geschiedenis zaken ook vaak vereen-voudigd 
worden, zoais ongetwijfeid is gebeurd toen de Romeinse liturgie in heel Europa in de kloosters werd ingevoerd. 
Dit wordt bevestigd door de studie van de muzikale bagage van de Joodse immigranten die in de jonge staat 
Israël aankwamen. Velen hadden in betrekkelijke afzondering geleefd in hun land van herkomst. Het bleek dat 
zij vormen van reciteren hadden bewaard die aanzienlijk ingewikkelder waren dan de eenvoudige psalmodie. 

In de eerste paragraaf hebben we kennis gemaakt met een eenvoudige zetting van het Pater Noster. Daarbij 
was sprake van een vorm van recitatief waarbij één toon, de a, overheerste. Hier volgt een andere zetting van 
het Pater Noster. 


F es men ve- 

E nos-ter in ce- u- ad- ni-at num 

D ter qui ce- sanc- fi- tu- o- tu- u-um reg- tu- 

C pa- lis ti- ur no- um 

A 


F a- 

E fi-at lun- ce- in e- nos-trum quo- di- num da no- ho- 

D vo- tas tu- si- in lo- et te- er-ra nem ti- bis di- 

C a cut o e- pa- e 

A 


F no- 

E te bis de- ta nos mit- to- 

D et mit- bi- no- si- et di- ti-mus bi- ri- nos-ths 

C di- stra cut de- bus 

A 


F 

E du- 

D et in- cas in ten- ti-o- li-be-ra a ma- 

C nos ta- o-nem sed nos a-lo. 

A ne 


De zetting is overwegend syllabisch, met slechts zes keer een tweedelige en twee keer een driedelige neume of 
ligatuur. Het kan zijn dat deze zetting sommigen bekend voorkomt, maar toch niet geheel dezelfde is als die 
men gewend is. De eerste notatie van dit Pater Noster vinden we pas in de 9® eeuw. Dan blijken er 
verschillende melodieën te bestaan, die gezien kunnen worden als varianten op hetzelfde schema, maar die in 
details van elkaar verschillen. Zolang er geen definitieve versie was vastgelegd in een eenduidige notatie. 
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maakte ieder z'n eigen versie van dit gezang. Hieruit vait op te maken, dat deze zetting van het Pater Noster ai 
geruime tijd vóór de 9® eeuw in omioop moet zijn geweest. 

Een vergeiijking met het vorige Pater Noster toont een aantai wezeniijke verschiiien. Ofschoon ook hier één 
toon domineert, de D die 51 keer voorkomt, op een totaai van 113 noten, is het verschil met de andere noten 
veel kleiner. De E komt 31 keer voor en de C 25 keer. Minstens zo belangrijk is, dat deze D niet voortdurend 
gerepeteerd wordt, zoals in het eerste voorbeeld. De D wordt soms 2 keer, hooguit 3 keer herhaald. Daarmee 
wijkt het gebruik van de D niet af van de E en de C die ook 2 of 3 keer achtereen voorkomen. 

De enige ongelijkheid tussen de C, de D en de E is dus het aantal keren dat de D voorkomt. De verklaring 
hiervoor zou kunnen zijn dat deze noot tussen de C en de E ligt. Een melodie die pendelt tussen de C en de E 
zal dus vaak de D aandoen. We zouden deze drie tonen, de C, D en E, de reciteertonen kunnen noemen, 
waartussen de tekst heen en weer pendelt. Slechts een enkele maal treden de F (5 x) en de A (1 x) op als 
contrasttonen. 


Ook het volgende Gloria heeft het karakter van een pendelrecitatief. De tekst heeft zinnen van zeer 
verschillende lengte die in de muzikale zetting tussen de E en de a heen en weer pendelen, waarbij de F 
ontbreekt en de c een enkele maal als contrasttoon optreedt. Bij de langere teksten wordt de a herhaald, die 
daardoor even de functie van een reciteertoon krijgt. 


gloria in exelsis deo 

et in terra pax hominibus bonae voluntatis 

laudamus te 

benedicimus te 

adoramus te 

glorificamus te 

gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam 

domine deus rex celestis 

deus pater omnipotens 

domine fili unigenite iesu christe 

domine deus 

agnus dei filius patris 

qui tollis peccata mundi 

miserere nobis 

qui tollis peccata mundi 

suscipe deprecationem nostram 

qui sedes ad dexteram patris 

miserere nobis 

quoniam tu solus sanctus 

tu solus dominus 

tu solus altissimus 

iesu christe 

cum sancto spiritu in gloria dei patris. 


eer in hoge mate aan god 

en op de aarde vrede voor de mensen van goede gezindheid 

wij loven jou 

wij zegenen jou 

wij aanbidden jou 

wij maken jou eervol 

dank brengen wij jou vanwege jouw grote eer 

heer god hemelse koning 

god vader almachtig 

heer eniggeboren zoon jesus de Christus 

heer god 

lam van god, zoon van de vader 

die opheft de zonden van de wereld 

heb medelijden met ons 

die opheft de zonden van de wereld 

aanvaard onze afsmeking 

die zit aan de rechterkant van de vader 

heb medelijden met ons 

want jij alleen: de heilige 

jij alleen: heer 

jij alleen: de allerhoogste 

jesus de Christus 

met de heilige geest in de eer van god de vader. 
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b 

a 

G 

F 

E 


b 

a 

G 

F 

E 


b 

a 

G 

F 

E 


b 

a 

G 

F 

E 


b 

a 

G 

F 

E 


b 

a 

G 

F 

E 


mi- 

a in ex- sis terra ho- nibus bone lun- da- edi- 

ria- cel- de- in pax vo- ta- lau- mus bene- cimus 


glo- 


o et 


tis 


te 


te 


ti- 

ora- ri- ca- as a- mus bi propter magnam glo- am 

ado- mus glo- fi- mus ti- gi- ri- tu¬ 


ne deus 


te 


te gra- 


am do- 


ge- 

ce- pa- om- ne fili ni- nite su ne nus 

rex les- us ter ni- mi- u- ie- chris- mi- de- ag- 


de- 


tis de- 


potens do- 


te do- 


mun- mun- sus- 

fi- us lis pee- ta di mise- re lis pee- ta di cipe deprecati- nem 

li- pa- tol- ca- re- no- tol- ca- o- nos- 


tris qui 


bis qui 


trum 


pa- 

des ad dex- ram tris mise- re 
se- te- re- no- 


am tu lus tu lus lus al- 

ni- so- sanc- so- do- so- tis- 


qui 


bis quo- 


tus 


minus tu simus ~ 


I- spi- -a 

chri- iste to ritu in gloria de- pa¬ 
su sanc- i a-a- 


cum 


atris. 


De hele melodie van dit Gloria bestaat uit siechts vier noten. Dit is er één minder dan de zetting van het Pater 
Noster in hoofdstuk 1. Ze hebben de E, de G, de a en de b gemeenschappeiijk. Flet Pater Noster gebruikt daar¬ 
naast nog de c. Men zou in dit Gioria kunnen vermoeden dat de a met 91 keer de reciteertoon zou zijn. 
Toonherhaiingen op deze noot komen veeivuidig voor. Maar met twee keer een herhaiing van zes en één keer 
van zeven tonen biijft dit een uitzondering. De functie van reciteertoon wordt dan ook mede opgeëist door de E 
met 37 keer en de G met 93 keer. Aiieen de b heeft met 11 keer een ondergeschikte positie. 


Opdracht. 

kies voor de voigende tekst (of een tekst naar keuze) drie of vier reciteertonen uit en probeer daarop de 
tekst uit. 

herhaai een toon niet te vaak en pendei daarna naar één van de andere reciteertonen of naar een 
contrasttoon. 

de reciteertonen kunnen naast eikaar iiggen, maar ook verder van eikaar af. Daarbij kunnen tonen hoger 
en iager dan de reciteertonen ais contrasttonen optreden, maar ook eventueei tonen ertussen, 
gebruik hier en daar een tweedeiige of driedeiige neume, bijvoorbeeid aan het eind van een zinsdeei. 


Een tekst die een zeifde opbouw heeft ais het Pater Noster en in de kathoiieke iiturgie een grote roi speeit, is 
het Ave Maria. Flet eerste deel hiervan is een parafrase op de aankondiging van de geboorte van Jesus in Luc. 
1:28-31: 'wees gegroet, gij begenadigde, de Fiere is met u. [...] Wees niet bevreesd, Maria; want gij hebt 
genade gevonden bij God. En zie, gij zuit zwanger worden en een zoon baren, en gij zuit Flem de naam Jezus 
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geven.' Het tweede deel is een toevoeging uit de 12^ eeuw, waarin Maria de status van heilige heeft verkregen 
en bij het Laatste Oordeel als voorspreekster ('advocata') voor de gestorvenen optreedt. 


ave marla 

gratia plena 

domlnus tecum 

benedicta tu In mulleribus 

et benedictus fructus ventris tul 

jesu 

sancta marla 
mater del 

ora pro nobis peccatoribus 
nunc 

et In hora mortis nostrae. 
amen. 


gegroet marla 

van genade vol 

de heer met jou 

gezegend jij bij de vrouwen 

en gezegend de vrucht van jouw schoot 

jesus 

heilige marla 
moeder van god 
bid voor ons zondaars 
nu 

en In het uur van onze dood 
amen. 


P.S. De wijze waarop in dit Gloria gependeld wordt, blijkt niet willekeurig te zijn, maar onderworpen aan een 
drietal formules. Daarvan heeft de eerst het karakter van een Initlum (formule a), het tweede van een medlatio 
(formule b) en het derde dat van een terminatie (formule c). Ofschoon de tekst onregelmatig is en de formules 
derhalve een zekere mate van willekeur vertonen, Is het toch mogelijk dit Gloria op de manier van een 
psalmodie te noteren, en wel aldus (het tekentje op de tweede lijn geeft wederom de centrale c aan): 


a c 



et in term pax hominibus bonae vo lun ta- tis 

c 



laudamus te 
c 



be- ne- di- cimus te 



ad— o— mmus te 



gmti- as a- gimus ti-M propter magnam glo-riam tuam 
a c 



do-mine de-us rex celes- tis 
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3-^ 

C 




p 


de- us pa- 

a b 

-ter om-ni- potens 
c 

I -1--—r—--1 



[-1 B B ^ B w B 1-[ 

___ ^_ # 

do—mi—ne fi—li u-ni-ge-ni—te 

ie-su christe 


c 
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ft ; 

domi- ne de— us 
b _ __ c 

• / ^ t ' • 

m. 9 . ^ m. 

• * 


1 4 __ p _ _: 

agnus de- i 
a b 

ft- li- us pa- tris 
c 
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■ p ^ - 

qui tol- lis pec-ca- ta mundi 
fl h 

mi—se—re— re nobis 

c 

I --1 





qui tol-ïis pee- ca-ta mundi 
a h 

susci-pe de-preca-ti-onem nostram 
_ c 

' — i I ^ 



( I • • • ( • •— 

• ft—•—9 1 

* 9 

1- ft^ 

qui sedes ad dex- teram patris 

mi- se re-re no-bis 

a 

_ 

__' 




• ft • i_ 1 

__1_ ë 

quoniam 

tu sobis sanctus 



■ . "" ■ ■»— -B- »' B - V 1 



tu solus do- minus 


c 

—1---:- ^—0 -»■■■ B—-} 
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cumsanc-ta spi-ri-tu in glori- a de- i pa- fris. 


Een aantal verzen bestaat slechts uit een eerste of tweede zinsdeel. Komen de formules a en c samen voor, dan 
Is het vers niet onder te verdelen in een voorzin en een nazin (no. 1, 8, 9, 11, waarbij de formules in elkaar 
overlopen, 16 en 18). Wanneer de derde formule meedoet, de b-formule, vormt deze samen met de a-formule 
de voorzin (no. 2, 7, 10, 13, 14, 15 en 20). De formules b en c komen één keer voor zonder a (no. 12), a en b 
één keer zonder c (no. 19), terwijl c het vijf keer zonder a of b kan stellen (no. 3, 4, 5, 6 en 17). 


De formules van dit Gloria tonen verwantschap met een drietal formules uit het Te Deum, zij het dat ze 
eenvoudiger zijn: 


Gloria: 


a. 


b. 


c. 



z 


JL 


J. 

t 

T 



Te deum: 


a. b. e. 




-;-'-' 

t ft • 

0 


• • • 



■_ 


{ » » 
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Omdat ik het Te Deum presenteerde als een uitgewerkte vorm van psalmodie, en dit Gloria als een pendel- 
recitatief, moge het duidelijk zijn dat de grenzen tussen de verschillende vormen betrekkelijk zijn. Dat kan er 
op duiden dat we hier te maken hebben met oude vormen van voordracht die op verschillende wijze konden 
worden toegepast. 

Het Te Deum wordt tegenwoordig algemeen toegeschreven aan Niceta van Remesiana. Hij was in zijn tijd 
bekend als schrijver van hymnen (zie hoofdstuk 5 en 6), maar titels ontbreken. Gezien de overeenkomsten 
tussen dit Gloria en het Te Deum in woordgebruik en in de muzikale formules moet misschien ook dit Gloria aan 
Niceta worden toegeschreven. En ook deze tekst gaat in tegen de besluiten van het concilie van Laodicea om 
alle niet-bijbelse teksten uit de liturgie te weren. Evenals het Te Deum heeft ook het Gloria dit gebod overleefd; 
het is zelfs een vast onderdeel van de liturgie geworden en vormt samen met het Kyrie, Sanctus en Agnus Dei 
het zogeheten ordinarium, het viertal vaste gezangen van de mis. 
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4. antifoon en responsorium 

De structuur van een psalm voorafgegaan en gevolgd door een antifoon, zoals die in het officium voorkomt, 
was ook het uitgangspunt van de vier wisselende gezangen van de mis, het proprium. Tekst en muziek van 
deze gezangen zijn elke dag anders, afhankelijk van het feest dat die dag gevierd wordt. Ze zijn benoemd naar 
hun functie binnen de liturgie: de introïtus (bij de binnenkomst), de graduaie (het 'trapgezang', misschien zo 
genoemd omdat de solist op de treden van het altaar plaats nam), het offertorium (bij de aanbieding van de 
offergaven) en de communio (bij de gezamenlijke nuttiging van brood en wijn). 

In het huidige Gregoriaans is weinig terug te vinden van de oorspronkelijke opzet van deze gezangen. De 
Introïtus beantwoordt er nog het meest aan: er wordt weliswaar geen hele psalm meer uitgevoerd, maar de 
antifoon omklemt nog steeds één of meerdere psalmverzen, gevolgd door de kleine doxologie. In tegenstelling 
tot het officium valt de kleine doxologie hier niet in vier, maar in drie delen uiteen (vgl blz.10): 

gloria patri et filio et spiritui sancto 
sicut erat in principio et nunc et semper 
et in secula seculorum amen. 

In de introitus voor de dagmis van pasen zijn zowel de tekst van de psalmversen als de tekst van de antifoon 
uit psalm 139 [138] genomen. Voor de antifoon zijn dat de verzen 18b, 5b en 6a, voor de psalm de verzen Ib 
en 2a. De manier waarop deze verzen gebruikt worden is een goed voorbeeld van de gevolgen van het verbod 
van het concilie van Laodicea op buiten-bijbelse teksten. De bijbelboeken werden onderzocht op teksten of 
zinsdelen die op een of andere manier bruikbaar waren voor een bepaalde feestdag. Dat gebeurde aan de hand 
van de latijnse vertalingen, zowel de Vulgaat van Hiëronymus als de Itala die daaraan vooraf gaat. De woorden 
'resurrexi' en 'resurrectie' betekenen niets anders dan 'opstaan'. Ze zijn hier geïnterpreteerd als aanduiding 
voor de 'opstanding' en hebben daarmee een betekenis gekregen die de context van psalm 139 [138] ver te 
buiten gaat. 

antifoon 


psaimvers 


resurrexi et adhuc tecum sum alleluia 
posuisti super me manum tuam alleluia 
mirabilis facta est scientia tua alleluia 
alleluia. 

domine probasti me et cognovisti me 
tu cognovisti sessionem meam et 
resurrectionem meam. 


ik ben opgestaan en vanaf nu ben ik bij je alleluia 
jij hebt op mij jouw hand geplaatst alleluia 
wonderbaarlijk is geworden jouw kennis alleluia 
alleluia. 

heer jij hebt mij doorschouwd en hebt mij gekend 
jij hebt gekend mijn zitten en mijn opstaan. 


a 

G adhuc te- u- um a- u- 

F u- rexi-i-i- e- a- cum u- u- a-a-al- e- u- uia- 

E i- et SU- elu- a 

D resu- ur- i- i le- 

C 


a is- i- 

G o- i- i- i SU- e- u- 

F po- osu-i- u-u-u- e- er me ma-a-a- um tu- u- am 

E e- u- u- 

D pe- nu- 

C 
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a 

G U- 

F a-a-al- e- lu- u-u- a-a- a 
E e- 

D Ie- ia- a- 

C 


ac- 

a- abilis fa-a-a- 


a- 

a- 

mira- 



e- 

est 


a e- u- 

G ie- en- tu- a a- elu- a- a a- u- 

F i- tia-a-a u- al- e- u- a- a- a-a-al- e- u-uia- 

E sci- Ie- ia- elu- a. 

D le- 

C 


psalmus: 


b 


og-no- 

is- 

a 

do- i 

-ne pro-bas-ti me e- vi 

ti me 

G 

o-mi- 

et co- 


F 




E 




b 




a 

tu- 

og-no-vis-ti ses-si-o-nem me-am et 

re-sur-rec-ti- em 

G 

u co- 


0 - ne- me- a- 

F 



0 - a-am. 

E 



a- 

b 


u-i 

anc- 

a 

glo- i 

-a pa-tri et fi-li-o et spi-ri- 

sa- to 

G 

o-ri- 

i-tu- 


F 




E 




b 


unc et 

em- 

a 

si- ut 

e-rat in prin-ci-pi-o e- 

se- per 

G 

i-cu- 

et nu- 


F 




E 




b 




a 

e- in 

se-cu-la se-cu- um 


G 

et i- 

lo- ru- a- e- 


F 


0- 

e-en. 

E 


me- 



hierna volgt de herhaling van de antifoon Resurrexi 


Bij het psalmvers is de reciteertoon a duidelijk herkenbaar, evenals de mediatio bij het eerste en de terminatie 
bij het tweede versdeel. De kleine doxologie heeft tweemaal een mediatio en de derde keer een terminatio. Alle 
versdelen hebben hetzelfde initium. Deze formules hebben alle neumatische versieringen. 

De melodische structuur van de antifoon is minder eenvoudig. De melodie schijnt zich vrijelijk te bewegen over 
de tonen D, E, F en G. De a, die slechts tweemaal voorkomt, en de C, met slechts viermaal, zijn duidelijk in de 
minderheid. Van het genoemde viertal is er één die er duidelijk uitspringt: de F met maar liefst 70 keer op een 
totaal van 140 noten. We zouden deze als de oorspronkelijke reciteertoon kunnen beschouwen, maar het aantal 
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directe herhalingen op deze toon is gering (ten hoogste 6x). Er wordt veelvuldig uitgeweken naar de D (17x), 
de E (18x) en de G (28x), zodat er op z'n minst enige verwantschap is met het pendelrecitatief. 

Deze antifoon onderscheidt zich ook van eerder behandelde vormen van het pendelrecitatief door het feestelijke 
karakter ervan, dat tot uitdrukking komt in de vele neumatische versieringen. Van de 50 lettergrepen zijn er 
maar 11 die één noot hebben. Een neumatische versiering van drie noten op één lettergreep komt het meest 
voor. Daarnaast komen melismatische versieringen voor, d.w.z. meer dan drie noten per lettergreep. Met de 
toonherhalingen meegerekend komt de - / - van resurrexi zelf op een zestal noten. Of deze herhaling betekent 
dat deze lettergreep werkelijk herhaald moet worden, of dat het gaat om een primitieve notatiewijze van een 
verlenging van de desbetreffende lettergreep, is niet duidelijk. 



Bij de Graduale wordt het psalmvers niet door een deel van de schola cantorum gezongen, maar door een 
solist. De antifoon heet dan 'responsorium'. Het Latijnse woord responsorium geeft aan, dat de verzamelde 
groep muzikaal een antwoord geeft op het reciteren van een psalm of psalmvers door een solist, terwijl het 
Griekse woord ovTicpcüvoq / antifoonos (dat men ook met 'antwoord' kan vertalen) gebruikt wordt wanneer twee 
delen van de schola cantorum eikaars gezang beantwoorden. In het officium wordt het woord responsorium ook 
gebruikt voor het (gezongen) antwoord van de schola cantorum op een lezing. 

Hier volgt de Graduale van de dagmis van kerstmis. Ik zal het responsorium en het psalmvers afzonderlijk 
behandelen. De tekst van beide is genomen uit psalm 98 [97]. Het responsorium gebruikt de verzen 3c-4. Er 
dient nog te worden opgemerkt dat de b die in dit stuk voorkomt, in sommige gevallen geïnterpreteerd moet 
worden als een bes. De handschriften zijn wat dit betreft niet eensluidend. 

viderunt omnes fines terrae salutare dei nostri alle einden van de aarde zullen het heil van onze god zien 

iubilate deo omnis terra. bejubelt god de hele aarde. 


f 

e 

d 

c 

b(es) 

a 

G 

F 


0 - 

unt o- 0 - 


0 - 0 - 0 - 


om-nes fi- ne- 


vi-de- 


te- 


ae-ae- 


es 


ae- ae- 
ae- 


er-rae- 


ae- 


ae 


f 

e 

d 

c 

b 

a 

G 

F 


I- 

a-re- e- i- no- 

lu- ta- e- e- e- e-i- os-tri- i- bi- la-te-e-e- 

u- a- e- e- i- i- i- 

sa- e de- e- i iu- 

e- 
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f 

e 

d 

c 

b 

a 

G 

F 


0 - 


e- 


0 - 

0 - 0 - 


de- 


o- o- 0 - 

e-e- 0 - 

e-o- o 0 - 


om-ni- 


I- a- 

is e- 
te- er-ra- 


a- 

a- 

a- a- a- 

a- a- a-a- 
a- a- a. 




De melodie is een mooi voorbeeld van verschillende vormen van pendelrecitatief. In het begin lijkt de c een 
normale reciteertoon te zijn, maar weldra blijkt de a net zo belangrijk te zijn. In het tweede segment wordt de 
c voortdurend afgewisseld met een aantal andere noten, waarbij er vooral heen en weer gependeld wordt 
tussen a, b/bes en c. In het derde segment verliest de c z'n dominante positie en vindt het pendelen plaats 
tussen F, G en a. Flet aantal keren dat een noot voorkomt in het geheel zegt dus weinig over de opbouw van de 
afzonderlijke delen. De c overheerst met 40 x, maar vooral in het begin. Van de 11 x dat de G voorkomt zijn 
dat er 10 x in het laatste segment. Dat geldt ook voor de F (2x op de eerste twee lettergrepen en vervolgens 
lOx in het laatste segment). De b/bes komt vooral in het middensegment voor (7 van de 12x). Met 9 keer 
speelt de d een bescheiden rol (5x in het middensegment), evenals de e (3x) en de f (lx). 

Na dit responsorium volgt het psalmvers. Flet is vers 2 uit psalm 98[97]. 

notum fecit dominus salutare suum de heer heeft bekend gemaakt zijn heil 

ante conspectum gentium revelavit iustitiam voor het gezicht van de volkeren heeft hij geopenbaard 

suam. zijn rechtvaardigheid. 


f 

e 

d 

c 

b 

a 

G 

F 
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it do- o- o- o- o- 0 - 

e-ci- 0 - 0 - o- o- o- 0 - 0 - 0 - 0 - o- o- o- 

0 - o- 

tu- o- o- o- o- 0 - 

um fe- 

no- o- 0 - 
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0 - mi- u- 
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tu- u- ge- i-u- u- e- e-e- 
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f 
e 
d 
c 
b 
a 
G 
F 
E 

hierna volgt de herhaling van het responsorium Viderunt 

In tegenstelling tot de Introïtus wordt het psalmvers van de Graduale niet uitgevoerd in een gebruikelijke 
psalmodie. Dit vers is het terrein van de solist en is daarom tot een solistisch hoogstandje verheven. Het 
psalmvers van de Graduale wordt dan ook niet met psalmus aangeduid, zoals bij het Introïtus, maar met 
versus, hetgeen het bijzondere karakter van dit psalmvers accentueert. Ook wordt de kleine doxologie achter¬ 
wege gelaten, want die is onmogelijk uit te voeren op de noten van dit vers. 

De muzikale zetting vertoont weer vele kenmerken van een pendelrecitatief. In dit geval is het verhelderend 
het aantal keren dat de verschillende tonen gebruikt worden op een rijtje te zetten: 

E lx / F 14x / G 14x / a 41x / b/bes lOx / c 48x / d 17x / e 2x / f 2x. 

De rol van de E, de e en de f zijn te verwaarlozen. De dominante rol van de a en de c is overduidelijk. De 
andere noten vormen in een evenwichtige verdeling de contrasttonen, waarbij de hogere tonen in het begin en 
de lagere aan het einde belangrijken zijn. Opvallend is dat de b/bes die tussen de twee meest voorkomende 
tonen in zit, in deze compositie zo weinig aan bod komt. 

Het feestelijk karakter van deze Graduale komt tot uitdrukking in de vele neumatische en melismatisch 
versieringen die erin voorkomen. De laatste lettergreep van het responsorium heeft 15 noten, de laatste van 
het vers heeft er 20, terwijl een melisma in het vers op do- van dominus met 52 noten de kroon spant. 


responsorium: 



la- a-a- i-i- a- 

i- a- 

ve- a- a- iu-sti- i- i- a- 


ti- 


a-vit 


a-a- 


a- a- a- a- a- 

am a- a- a- a- a- a- 

su- a- a- a- am. 

a- 


Het Offertorium en de Communie hebben in de loop van de geschiedenis hun psalmverzen verloren en blijven 
tegenwoordig beperkt tot de antifoon. Het Alleluia daarentegen, dat bij de grote feesten na de Graduale wordt 
gezongen, is thans geconstrueerd als een responsorium met de tekst Alleluia, gevolgd door een solistisch vers 
dat de muzikale kenmerken vertoont van het Graduale-vers. 

De scheidslijn tussen hetgeen de schola cantorum en de solist uitvoert, loopt in al deze gezangen niet strikt 
volgens de scheiding van antifoon of responsorium en het vers. Het eerste woord of woorden van de antifoon of 
het responsorium worden door de solist uitgevoerd, waarmee hij de toonhoogte bepaalt. De schola cantorum 
neemt op haar beurt graag de laatste woorden van een solistisch vers voor haar rekening, voordat ze 
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terugkeert naar de herhaling van de antifoon of het responsorium, dit keer zonder tussenkomst van de solist. 
De overgangen worden in de uitgaven van Solesmes aangegeven door een asterisk. 


Opdracht. 

historisch gezien wordt de wijze waarop een psalm gedurende het officium wordt gezongen, bepaald door 
de modus van de antifoon. We kunnen voor de gelegenheid de zaak omdraaien en een antifoon 
componeren bij de psalmodie van opdracht 2. 

bekijk dan op welke wijze de gekozen reciteertoon van de psalmodie het toonmateriaal van deze antifoon 
beïnvloedt. 

deze wijze van pendelen zorgt voor een grote toonsomvang of ambitus, vooral als de steuntonen niet 
direkt naast elkaar liggen. Maak daar gebruik van. 

verhoog het feestelijk karakter van het stuk door veel melismata toe te passen. 


De onderstaande tekst wordt gebruikt als antifoon bij Maria-feesten. Het is een compilatie van verzen uit het 
Hooglied en de Wijsheid van Jesus Sirach. In beide is sprake van een meisje. In het Hooglied is zij het object 
van de verliefdheid van de jongen. In de Hebreeuwse wijsheidsliteratuur daarentegen is het meisje de wijsheid 
zelf, Chokma (°/cQ A), de dochter van JHWH. Zij werd door hem geschapen voordat er iets anders geschapen 
werd. Zo kwam de schepping mede door haar tot stand. In het oostelijke christendom wordt zij vereerd onder 
de naam Sofia. Beide vrouwspersonen werden in sommige religieuze kringen binnen het jodendom met elkaar 
vereenzelvigd en werden in het christendom betrokken op de maagd Maria. 


quae est ista 

speciosa sicut columba 

quasi rosa plantata super rivos aquarum? 

in me gratia omnis viae et veritatis 

in me omnis spes vitae et virtutis 

ego 

quasi rosa plantata super rivos aquarum 
fructificavi. 


wie is zij 

mooi als een duifje 

als een roos geplant aan de stromen van water? 
in mij is alle schoonheid van de weg en de waarheid 
in mij is alle hoop van het leven en de deugd 
ik 

als een roos geplant aan de stromen van water 
heb vrucht gedragen. 


PS. In de middeleeuwen heeft men het gehele liturgische repertoire ingedeeld in modi. Men ging daarbij in 
eerste instantie uit van de laatste noot van een stuk, de nota finalis, niet als grondtoon in de huidige zin van 
het woord, maar als basis voor de kwint, die op verschillende tonen een verschillend karakter heeft, afhankelijk 
van de ligging van de halve-toonsafstand temidden van de hele tonen. Men koos voor de D (l-y 2 -l-l), de E 
(Vz-l-l-l), de F (I-I-I-V 2 , uitgaande van een b als derde noot) en de G (I-I-V 2 -I). Dit zijn achtereenvolgens 
de eerste ('protus'), tweede ('deuterus'), derde ('tritus') en vierde ('tetrardus') modus. Daarna werd gekeken 
naar de verhouding van de ambitus ten opzichte van deze slotnoot. Lag deze voornamelijk boven de slotnoot, 
dan noemde men die modus 'authentiek', lag die lager, bijvoorbeeld rond de slotnoot, dan werd die 'plagaal', 
afgeleid, genoemd. Stukken die op andere dan deze noten eindigden werden als getransponeerd beschouwd. 

De toni, de formules waarop de psalmen werden gereciteerd, werden afgestemd op deze modi, en wel als volgt: 
de primus tonus hoort bij de protus authenticus, de secundus tonus bij de protus plagalis, de tertius tonus bij 
de deuterus authenticus, de quartus tonus bij de deuterus plagalis, etcetera. In de renaissance zijn sommige 
theoretici het zicht op dit onderscheid tussen modi en toni kwijtgeraakt. 
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5. Ambrosiaanse hymne 

De Hebreeuwse psalmen waren oorspronkelijk poëtische teksten, die door de vertaalslagen in de vroeg¬ 
christelijke kerk het meeste van hun poëtische zeggingskracht hadden verloren. In de 4® eeuw begon men 
daarom in de Grieks-sprekende delen van de kerk wederom poëtische teksten te schrijven die als zodanig 
gezongen konden worden. Na 350 werd dit genre in het Westen ingevoerd in het Latijn, eerst door Hilarius van 
Poitiers (316-367), daarna door Aurelius Ambrosius (339-397). De algemene naam die men tegenwoordig voor 
dit genre bezigt, is 'hymne', afgeleid van het Griekse woord upvog / humnos, dat een plechtig of feestelijk 
gezang aanduidt. Dit woord werd in de vroege middeleeuwen ook voor de psalmen gebruikt. 

De omstandigheden waaronder Ambrosius zijn hymnen begon te schrijven, vormen een verhaal apart. In 373 
werd hij als hoge beambte in Mediolanum/Milaan aangesteld, de toenmalige hoofdstad van het West-Romeinse 
rijk. Hij maakte zich in korte tijd zeer geliefd, zozeer, dat toen hij in 373 als staatsambtenaar moest 
bemiddelen tussen twee rivaliserende kandidaten voor het bisschopsambt, het volk spontaan hém koos tot 
nieuwe bisschop van Milaan. Ambrosius verzette zich aanvankelijk, maar in 374 aanvaardde hij zijn nieuwe 
ambt. 

Keizer Valentinianus, die in 383 aan de macht kwam, werd een persoonlijke vriend van Ambrosius. Maar 
lustinia, de moeder van de keizer, wendde haar invloed aan om een Ariaanse bisschop op de Milanese zetel te 
krijgen. De voorganger van Ambrosius, Auxentius, was immers een Ariaan geweest (zie blz.10), en in de streek 
rond Milaan vierde het Arianisme nog steeds hoogtij. In februari 386 gaf zij het leger de opdracht de 
bisschopskerk, de Basilica Porziana, te bezetten. De enige mogelijkheid die Ambrosius zag om zijn positie veilig 
te stellen, was, de troepen van de keizerin vóór te zijn en zelf met een aantal aanhangers de kerk te bezetten. 
Dat hielden zij een aantal dagen en nachten vol. Om het moreel van de bezetters op te vijzelen schreef 
Ambrosius een aantal liederen, die we gerust "protestliederen" kunnen noemen: de teksten zijn gericht tegen 
het Arianisme en verwoorden eenduidig de goddelijkheid van de Christus-figuur. 

Ambrosius, die een klassieke opleiding had genoten, schreef zijn teksten in een antiek metrum, en wel in een 
jambische dimeter, bestaande uit vier jambische versvoeten per regel. Ambrosius voegde telkens vier regels 
samen tot een strofe. Men moet dit soort metrum niet verwarren met hetgeen men later metrum is gaan 
noemen. Het antieke metrum gaat uit van een afwisseling van lange en korte lettergrepen, terwijl het latere 
metrum een afwisseling heeft van beklemtoonde en onbeklemtoonde lettergrepen. Dit laatste noemden de 
antieken PY0MOI / rhythmus. Ik gebruik hiervoor het woord 'rhythme' in deze verouderde spelling. 

Een tekst van Ambrosius uit het heetst van de strijd is Veni redemptor gentium. Ik moet bekennen dat ik bij 
sommige strofen op grond van het woordgebruik mijn twijfels heb of ze wel van Ambrosius stammen. Het idee, 
dat de hymnen van Ambrosius altijd uit acht strofen zouden bestaan, kan een latere dichter ertoe verleid 
hebben deze hymne te 'vervolmaken'. 

U—/u — /— 

veni redemptor gentium 

-/u —/-/u- 

ostende partum virginis 

yj —/u — / u —/u — 

miretur omne seculum 

u — /u — /-/u- 

talis decet partus deum. 


kom, loskoper van de volkeren 
toon het kind van de maagd 
laat alle wereld zich verwonderen 
zo behoort het een godenzoon. 
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u —/u—/u — /u- 

non ex virili semine 

- —/u —— 

sed mystico spiramine 

--/ u — 

verbum dei factum caro 

— — / u — / — —^/u- 

fructusque ventris floruit, 


niet uit manneiijk zaad 

maar uit een geheimzinnige ademtocht 

is het woord van god viees geworden 

en heeft de vrucht van de schoot gebioeid. 


-/w — /-/u — 

aivus tumescit virginis 

— —/u—/-/u — 

ciaustra pudoris permanent 

-/u —/u— / u- 

vexiiia virtutem micant 
versatur in tempio deus. 


de buik van de maagd zweit op 
de sioten van de kuisheid houden stand 
de vaandeis wapperen de deugd 
er bevindt zich in de tempei een god. 


u —/- 

procedens de thaiamo suo 

u——/u 

pudoris auia regia 

- /— -/u —/u — 

germinae gigas substantiae 

u — /u —/-/u 

aiacris ut currat viam. 


voortkomend uit zijn siaapvertrek 
de koningszaai van de eerbaarheid 
van afkomst van wezen een reus 
vurig om het ieven binnen te gaan. 


-/u -/u —/- 

egressus eius a patre 

-/u —/u -/- 

regressus eius ad patrem 

— —/u —/ u — /u - 

excursus usque ad inferos 

u —/u — /u —/ u- 

recursus ad sedem dei. 


uitgegaan vanuit zijn vader 
teruggekeerd naar zijn vader 
doorgegaan tot aan de onderwereid 
teruggegaan naar de zetei van god. 


- /yj -/-/u — 

aequaiis aeterno patri 

-/ — -/-/u — 

carnis trophaeo accingere 

-/u — /u — /u- 

infirma nostri corporis 

- Ivj — I— —hj — 

virtute firmans perpeti. 


geiijk aan de eeuwige vader 
omgord met de eretekenen van het viees 
de zwakte van ons iichaam 
versterkend met aidurende kracht. 


u— /'U —/-/u- 

presepe iam fuiget tuum 

u — /u — / u — / u - 

iumenque nox spirat novum 

-/u —/-/u — 

quod nuiia nox interpoiet 

u — /u —^/u —- 

fideque iugi iuceat. 


jouw kribbe schittert reeds 

en de nacht ademt een nieuw iicht 

dat geen nacht zai sieren 

en dat zai iichten door voortdurende trouw. 
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gloria tibi domine 

u —/u —/u —/u- 

qui natus es de virgine 
cum patre et sancto spiritu 

— — / u — /u — /u- 

in sempiterna secula. 


eer aan jou, heer 
die geboren bent uit de maagd 
met de vader en de heilige geest 
in voortdurende eeuwigheid. 


In een aantal gevallen heeft de schrijver duidelijk problemen om alle lettergrepen in het metrum te krijgen. 
Kennelijk moeten er dan drie lettergrepen op een tweedelige versvoet worden gezongen, zoals in de vierde 
strofe procedens de en germinae gigas, in de vijfde strofe usque ad, in de zesde strofe trophaeo accingere en in 
de laatste strofe patre et. Het kan ook zijn dat de tekst in de overlevering gecorrumpeerd is geraakt. 

In de laatste strofe van de hymnen van Ambrosius herkent men altijd de kleine doxologie, zoals hij die bij de 
psalmen introduceerde, maar nu gegoten in de jambische dimeter van de rest van het stuk. De elementen zijn 
altijd 'eer' ("gloria", "decus", "laus"), de drie goddelijke personen ("pater", "filius" of "domine", "spiritus 
sanctus") en eeuwigdurendheid ("sempiterna secula", "seculorum secula", "per omne seculum"). 


Dankzij het feit dat Monica, de moeder van Aurelius Augustinus, bij de bezetting van de Basilica Porziana 
aanwezig was, weten we hoe de hymnen werden uitgevoerd. Augustinus vertelt, dat de 8 lettergrepen van een 
regel 12 (muzikale) waarden krijgen, één waarde voor de korte lettergreep, een dubbele waarde voor de lange 
lettergreep. Wanneer een korte waarde is vervangen door een lange, wanneer met andere woorden de jambe 

(u—) een spondeus (-) is geworden, wordt, omwille van de "modulatio", de regelmaat of puls van het stuk, 

de spondeus-variant genegeerd en uitgevoerd als een jambe. Als er meer dan één noot op een lettergreep 
voorkomt, wordt de lange of korte waarde van de betreffende lettergreep verdeeld over het aantal noten, 
'gebroken' zoals dat heet. Alle strofen worden gezongen op dezelfde melodie, zodat het volstaat de eerste 
strofe weer te geven (de bovenste lijn geeft het metrum weer). 
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Edgard Vreuls: Componeren vanaf den beginne, deel 1 


De muzikale zetting van Veni redemptor gentium wordt gekenmerkt door een bijna syllabische zetting, met 
slechts een viertal brekingen, en wel op de korte waarden van virginis, seculum, partus en deum. De oudere 
hymnen hebben vaak een stapsgewijze melodiek ('indirectum'), dus zonder sprongen. We hebben hier te 
maken met een ander type melodie dan bij de vormen van recitatief. De melodie ontwikkelt zich niet rond één 
centrale toon, maar heeft een duidelijke begin- en eindtoon, de D. De eerste regel circelt rond deze D, in de 
tweede regel klimt de melodie naar de a, in de derde regel wordt de a nog eens benadrukt, waarna in de vierde 
regel de melodie terugkeert naar de D. Dit is het soort melodiebouw dat ons vertrouwt voorkomt, en dat 
waarschijnlijk in Europa in de volksmuziek allang in zwang was voordat we er in de officiële muziekgeschiedenis 
kennis mee maken. 


Goed uitgevoerd hebben de hymnen van Ambrosius, waarvan we er dankzij Augustinus vier van naam kennen, 
een strijdvaardig karakter, de bezetting van de Basilica Porziana waardig. Helaas hoort men dat in de huidige 
uitvoeringen in het geheel niet terug. Vanaf de 11® eeuw is het begrip van het klassieke metrum namelijk 
definitief verloren gegaan en vervangen door een poëtische vorm waarvan niet de afwisseling van lange en 
korte lettergrepen, maar van beklemtoonde en onbeklemtoonde lettergrepen het kenmerk is. Dat staat vaak 
haaks op de antieke teksten, die men probeerde volgens de nieuwe regels te interpreteren. Omdat dat niet 
lukte, zocht men oplossingen door bijvoorbeeld alle lettergrepen even lang te zingen, of, nog erger, alle noten 
even lang te zingen, waardoor lettergrepen met twee of drie noten twee- of driemaal zolang werden uitgevoerd 
als lettergrepen met één noot, ongeacht hun metrische waarde. Deze uitvoeringspraktijk is nog steeds niet 
geheel verdwenen. 

Door de bezetting van de basiliek wonnen Ambrosius en de zijnen het pleit en bleef door toedoen van keizer 
Valentinianus de bisschopszetel van Milaan behouden voor de 'orthodoxen', 'degenen die recht in de leer zijn'. 
Maar de hymne bleef ook daarna als genre populair. Iedereen volgde het voorbeeld van Ambrosius en schreef 
teksten in de jambische dimeter. Omdat al deze hymnen hetzelfde metrum hebben, zijn de melodieën vaak 
inwisselbaar. 

Ondanks hun populariteit kregen de hymnen vooralsnog geen plaats binnen de liturgie. De hymnen voldeden 
immers niet aan de voorwaarde van het concilie van Laodicea, dat er in de liturgie alleen gezangen mochten 
worden gezongen die gebaseerd waren op bijbelse teksten. Dat neemt niet weg, dat bijvoorbeeld Paulinus van 
Aquileia (+802) zelfs tijdens de Mis hymnen liet zingen als er geen andere muziek voorhanden was. Pas rond 
1100 gaf Rome de weerstand tegen de hymnen op en mochten ze een plaats krijgen in de liturgie, zij het 
slechts in het Officium. 


Opdracht: 

zet de tekst eerst syllabisch op muziek met handhaving van de lange en korte klinkerwaarden en breng 
daarna naar believen neumatische versieringen aan zonder het metrum te verstoren. Beschouw daarbij de 
spondeus-als een te verwaarlozen variant van de jambe u —. 

omdat een hymne strofisch is opgebouwd, voldoet het één strofe op muziek te zetten, maar je kunt 
natuurlijk ook een tweede strofemelodie maken ter afwisseling. 

het is mogelijk tekstloze delen als voorspel, tussenspel of naspel toe te voegen in hetzelfde metrum als die 
van de tekst. 

bedenk een notatie waarin het metrum tot uitdrukking komt. 

let wel: de jambische dimeter kent geen opmaat; de eerste lettergreep is het begin van de maat, ook al is 
de lettergreep kort. 
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De volgende tekst is van Ambrosius, maar heeft niet het militante karakter van Veni redemptor. Het is de 
hymne van de dageraad, bij het gezang van de haan, de hymnus ad galli cantum. 


-/u -/— —/u — 

aeterne rerum conditor 

— — /u — / u — / u- 

noctem diemque qui regis 

-/u — /-/u — 

et temporum das tempora 

u — /u — /-- 

ut alleves fastidium. 


eeuwige grondlegger van de dingen 
die heerst over nacht en dag 
en de tijden der getijden geeft 
om onze verveling te verlichten. 


- - l'U—lvj -/ VJ - 

praeco diei iam sonat 

-/u -/-/u — 

noctis profundae pervigil 

— — / u — /u — /u - 

nocturna lux viantibus 

u —/u — /— — / yj — 
a nocte noctem segregans. 


u — /u —/- /kj 

hoe excitatus lucifer 

-/ u — / yj—jyj — 

solvit polum caligine 

u — / u — /yj — / u — 

hoe omnis erronum chorus 

yj — / yj — /u —fyj — 

vias nocendi deserit. 


de heraut van de dag laat zich reeds horen 
altijd waakzaam in het diepst van de nacht 
nachtelijk licht voor de reizenden 
scheidend nacht van nacht. 

lucifer hierdoor opgewekt 
maakt de hemelpool los van de duisternis 
hierdoor verlaat het hele koor van zwervers 
de wegen van het kwaad. 


hierdoor verzamelt de zeeman zijn krachten 
en worden vlak de stromingen van de zee 
hierdoor spoelt zelfs de rots van de kerk 
bij het gezang de schuld weg. 

laten wij vlug opstaan 

surgamus ergo strenue 

de haan wekt op die nog liggen 

gallus lacentes excitat 

. ^ ^ ^ . en verrast de slaperigen 

et somnolentos increpat ^ ^ 

g"^ll7s^neg7n'tes7rguit haan beschuldigt de ontkennenden. 


- -/yj -/- /yj — 

hoe nauta vires colligit 

-/u —/-/ u — 

pontique mitescunt freta 

yj — /u — / — — /yj — 

hoe ipse petra ecclesiae 

yj — /yj — / — —jyj — 

canente culpam diluit. 


- /yj-l -/ u — 

gallo canente spes redit 

— — / yj — /yj — jyj — 

aegris salus refunditur 

-/u —/- hj — 

muero latronis conditur 

- /yj — /yj — jyj — 

lapsis fides revertitur. 


als de haan kraait keert de hoop terug 
heil stroomt terug in de zieken 
het zwaard van de soldaat wordt opgeborgen 
geloof keert terug voor de zwakken. 
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u — /u — /-/u- 

iesu labantes respice , , , , 

jesus, kijk om naar hen die zwak zijn 

- ! KJ ! KJ IkJ 

et nos videndo corrige 

en leid ons door te zien 

KJ -/u -/-/ KJ - 

si respicis lapsus cadunt 

als jij kijkt, vallen de fouten 

KJ j KJ j KJ ! KJ 

fletuque culpa solvitur. 

en door geween wordt de schuld ingelost. 


KJ -/ KJ - ! KJ -/u - 

tu lux refulge sensibus 

- I KJ — /- -IkJ- 

mentisque somnum discute 

KJ - ! KJ - ! KJ - I J - 

te nostra vox primum sonet 

J — Ikj — jj — / u- 

et ora solvamus tibi. 


jij, licht, geef weerschijn aan onze zinnen 
en verdrijf de slaap van onze geest 
laat onze stem klinken allereerst voor jou 
en laten wij voor jou onze mond ontsluiten. 


PS. Het begrip metrum heeft veel te maken met de eigenaardigheden van de Griekse taal. Deze kent een 
alfabet met lange en korte klinkers. Kort zijn de alfa (A a), de e-psilon (E e), de iota (I i), de o-mikron (O o) en 
de u-psilon (Y u); lang zijn de êta (H rj) en de o-mega (fï m). Bovendien kent het Grieks een grote hoeveelheid 
tweeklanken, die natuurlijk lang zijn (ai, ei, oi, ui, au, ëu, ou, ij en to, respectievelijk ai, ei, oi, ui, au, eu, ou, èi 
en ooi). 

De Romeinen konden voor hun poëzie dit Griekse systeem niet zomaar overnemen. De klinkers van het Latijnse 
alfabet (a, e, i, o en u) zijn niet zondermeer lang of kort, en het Latijn kent maar een beperkt aantal 
tweeklanken (ae, oe en au). De waarde van de klinkers was in de eerste plaats afhankelijk van het woord 
waarin het voorkomt: de -i- van audire is lang, omdat dit woord een lange stamklinker heeft. De tweede -i- van 
virginis is daarentegen kort. In sommige gevallen bereiken de -i- en de -u- niet eens de waarde van een echte 
klinker, zoals de eerste -i- in lulius, of de -u- in qui. Deze taaleigenschappen leverden in het Latijn onvoldoende 
mogelijkheden op voor de toepassing van het Griekse metrum. Daarom werd de regel ingevoerd, dat een 
klinker ook lang is, wanneer er twee of meer medeklinkers op volgen, zoals de -a- in magnus. Hierbij tellen ook 
de medeklinkers van het volgende woord of zelfs van het volgende vers mee. De meeste klinkers vóór een 
andere klinker zijn kort. 

In de andere talen zijn er nauwelijks teksten in klassiek metrum geschreven. Een uitzondering vormt de in 
1570 in Parijs gestichte Académie de la poésie et musique. Vooral de groep die werkte onder de naam Le 
Pléiade beijverde zich de antieke versvoeten voor de Franse taal te doen herleven. Zo schreef Jean Antoine de 
Baïf zijn Vers mesurés a l'antique, waarbij hij voor het Frans regels moest bedenken betreffende lange en korte 
lettergrepen. Daarbij waren meerdere mogelijkheden, zoals bijvoorbeeld blijkt uit de opvattingen rond het 
woord mourir. Volgens sommigen was de -ou- een lange lettergreep, omdat het een tweeklank is, terwijl de 
(nog meer) klassiekgeschoolden de -ou- als een korte lettergreep beschouwden, omdat mourir afstamt van het 
Latijnse morir, dat een korte -o- heeft. 

Ofschoon sommige van zijn verzen in de muzikale zetting van Claude le Jeune een verrassend resultaat 
opleveren, heeft in Frankrijk het metrum geen navolging gekregen. Uit het Nederlands zijn mij geen pogingen 
bekend om tot een metrisch systeem te komen, al zullen ze er ongetwijfeld zijn geweest. 
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6. sapphische strofe 

Ambrosius leefde in de nadagen van de antieke cultuur. Maar deze cultuur ging bij de ondergang van het 
Romeinse rijk niet geheel verloren, want in de kloosters beijverden de monniken zich het cultuurgoed van de 
oudheid voort te zetten, zij het vaak voor eigen, christelijk, gebruik. Zo werden zij ook geconfronteerd met een 
bijzonder ingewikkelde poëtische structuur, die volgens de overlevering zijn ontstaan dankt aan de dichteres 
Sapphö. Zij schreef rond 600 BCE op het eiland Lesbos haar gedichten; als sterfjaar neemt men tegenwoordig 
570 BCE aan. Naar haar werd dit metrum de sapphische strofe genoemd. Ze bestaat uit drie zogeheten 
sapphische verzen: —u-wu — u-, en een afsluitende adonische versregel: —u-. 

Er is weinig van de gedichten van Sapphö bewaard gebleven. Op een scherf uit de 3^ eeuw BCE vinden wij een 
strofe van één van haar gedichten dat in het kenmerkende sapphische metrum geschreven is. 


— u — — — uu — u - - 

EN T YAOP TYXPO KEAATI AI AYZXfiN 

EN T HUDOOR PSUCHRO KELATI Dl DUSCHOON 

MAAIAN BPOTOIIO TE □ EZ 0 XOPOZ 

MALIAN BROTOISO TE PES 0 CHOOROS 

— u— — — uu — u - - 

KIZKIAZTAI ©YZZOMENON AE cDYAAON 

KISKIASTAI THYSSOMENOON DE PHYLLOON 

KOMA KATIPPON. 

KOOMA KATIRRON. 

In meer 'klassiek' Grieks: 

In een vertaling van Weia Reinboud: 

Ev 8' b8cop v|A)Xpov Ks/,a8si 8i' boScov 

|j,r|/.8av ppoSoiai 8s naq o xcopog 

soKiaoïai Gboopevcov 8s (pii/./,cov 

Kcopa KaxEppov 

fris water fluistert er langs appeltwijgen 

rozenstruiken strooien de grond rondom vol 

schaduw suizing ritselend bladerdek en 

loomheid daalt er neer. 


De complexiteit van de afwisseling van lange en korte lettergrepen staat ver af van de eenvoud van de 
jambische dimeter, waarvan Ambrosius zich bediende. En voor deze en andere meer ingewikkelde dichtvormen 
ontbreekt ons de uitleg, waarvan Augustinus ons voorzag met betrekking tot de hymnen van Ambrosius. We 
weten dus niet hoe de sapphische strofen in de oudheid werden uitgevoerd. We mogen aannemen dat ze 
muzikaal werden voorgedragen, maar hoe er werd omgegaan met de verschillende lengten van de lettergrepen 
is niet bekend. Wanneer echter alle lengten van de lettergrepen in hun waarde worden gelaten, dus een korte 
waarde de helft wordt gegeven van een lange waarde, ontstaat er een boeiende onregelmatigheid van lange en 
korte noten, een totaal van 18 korte waarden voor het sapphische vers en 9 voor het adonische versdeel. Het 
kan toevallig zijn dat deze onregelmatigheid overeenkomsten vertoont met de maatsoorten die tegenwoordig in 
Zuid-Oost Europa in zwang zijn. Het kan ook zijn dat de basis voor deze maatsoorten in de ingewikkelde 
metrische vormen van de oudheid ligt. In ieder geval zou men de sapphische strofe in het moderne noten- 
systeem als een 2+3+2+2/achtsten kunnen lezen of varianten daarop. 

Vanaf de regeringsperiode van keizer Octavianus Augustus (37 BCE-14 CE) spiegelden de Romeinse dichters 
zich graag aan de, toen al antieke, Griekse voorbeelden. Quintus Horatius Flaccus (65-8 BCE) schreef in 24 BCE 
een lofzang op Marcellus, de schoonzoon van Octavianus en diens gedoodverfde opvolger. Hij werd gezien als 
de nieuwe loot aan de stamboom van de vermoorde Julius Caesar. Het mocht niet zo zijn: Marcellus overleed in 
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23 BCE op 19-jarige leeftijd. Het gedicht is geschreven als sapphische ode en telt 15 strofen. Hier volgen de 
eerste en de 12® strofe. 


quem virum aut heroa lyra vel acri 
tibia sumis celebrare clio 
quem deum cuius recinet iocosa 
nomen imago. 

- U- 'U 'U — u- 

crescit occulto velut arbor aevo 
fama marcelli micat inter omnis 
iulium sidus velut inter ignis 
luna minores. 


welke man of held heb jij gekozen, 
Clio, welke god om op lier of heldere 
fluit te verheerlijken van wie de 
schalkse echo de naam teruggeeft? 


door de tijd groeide in het verborgene 
als een boom de roem van Marcellus, 
hij schitterde temidden van de sterren 
van de lulii zoals de maan temidden 
van kleinere lichten. 


Ook bij deze sapphische strofe houdt Horatius zich strikt aan het door de dichters zelf voor het Latijn ontworpen 
systeem van lange en korte lettergrepen. Een eigenaardig fenomeen is de samentrekking van de uitgang -um 
van virum met het woord aut, die samen één lange lettergreep vormen. Het is een eerste aanwijzing dat de 
uitgangen in het Latijn verwaarloosd gaan worden. 

De eerste sapphische strofe die in het christelijke West-Europa het licht zag. Ut queant laxis, is van de hand 
van Paulus Diaconus (720-799). Hij was als één van de vele Europese geleerden verbonden aan de Schola 
Palatina die in 790 door Karei de Grote werd gesticht en die spoedig een vaste plaats zou krijgen aan het 
nieuwe hof te Aken. Met deze Schola Palatina, later omgevormd tot de Academia Palatina, begint de periode die 
wel wordt aangeduid als de Karolingische Renaissance. 

Paulus Diaconus heeft de sapphische strofen van Horatius op zijn eigen manier geïnterpreteerd. Hij vatte de 
eerste helft van het sapphische vers op als een adonische vers, dat immers dezelfde afwisseling van lange en 
korte lettergrepen heeft. Het sapphische versdeel bestaat bij hem uit een adonische versregel en de rest, dus 
— u — — — uu — u — — wordt — u — — — / uu — u — — , waardoor de strofe in zeven 
versdelen uiteenvalt. De oneven versdelen zijn dan adonisch en de even zijn het restant van het volledige 
sapphische vers, aldus: 


LJ - - - LJLJ - U - 


1. ut queant laxis 

2. resonare fibris 

3. mira gestorum 

kj KJ - KJ - 

4. famuli tuorum 

5. solve polluti 

6. labii reatum 

7. santé ioannes. 



Niet alleen in de vorm heeft Paulus Diaconus zijn uiterste best gedaan, ook wat betreft de taal heeft hij zich 
ingespannen de antieke schrijvers te evenaren. De hymne is geschreven voor 24 juni, het feest van Johannes 
de Doper. Volgens het verhaal werd de vader van Johannes, Zacharias, letterlijk met stomheid geslagen toen 
hij hoorde dat zijn vrouw Elisabet, die reeds op leeftijd was, een zoon zou baren. Tijdens haar zwangerschap 
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werd Elisabet bezocht haar familielid Maria, die eveneens in verwachting was. De foetus in de buik van Elisabet 
maakte bewegingen waarmee het aangaf Jesus als koning te herkennen. Bij de geboorte van Johannes kreeg 
Zacharias zijn stem weer terug. 


ut queant laxis 

mira gestorum 

solve polluti 

sancte ioannes. 

/resonare fibris 

/famuli tuorum 

/labii reatum 

opdat de knechten kunnen doen klinken met 

ontspannen stembanden de wonderen van jouw daden, 

maak dan los de schuld van hun onreine lippen, heilige 

johannes. 

nuntius celso 

te patri magnum 

nomen et vitae 

ordine promit. 

/veniens olympo 

/fore nasciturum 

/seriem gerendae 

komend als een bode van de hoge Olympus 

onthul jij aan de vader dat jij vanaf jouw geboorte 

groot in rang zou zijn, en je naam en de loop van het te 

leiden leven. 

ille promissi 

perdidit promptae 

sed reformasti 

organa vocis. 

/dubius superni 

/modulum loquelae 

/genitus peremptae 

hij, twijfelend aan de hoge belofte, heeft de maat van 

de vaardige spraak verloren, maar jij hebt hersteld, 

toen je geboren was, de organen van de verhinderde 

stem. 

ventris obstruso 

senseras regem 

hinc parens nati 

abdita pandit. 

/recubans cubili 

/thalamo manentem 

/meritis uterque 

liggend in de verzegelde zetel van de schoot, heb jij 

voorvoeld de koning, verblijvend in zijn vertrek. 

hierdoor openbaarde hij openlijk van beide kinderen het 

verborgene aan verdiensten. 

sit decus patri 

et tibi compar 

spiritus semper 

temporis aevo. 

/genitaeque proli 

/utriusque virtus 

/deus unus omni 

roem zij aan de vader, en aan de geboren nakomeling 

en aan jou gelijkelijk, van beiden de kracht, altijd 

geest, één god van alle duur van de tijd. 


Deze tekst is beroemd geworden door de muzikale zetting die waarschijnlijk afkomstig is van Guido van Arezzo 
(992-1050). Guido heeft er in ieder geval een pedagogisch zangmiddel van gemaakt, zoals hij beschrijft in een 
brief uit 1028 aan zijn collega-broeder Michael {'epistola de ignotu cantu'). De eerste zes versdelen hebben 
beginnoten die stapsgewijs opklimmen: C, D, E, F, G en a. De noten vormen een zestal tonen, een hexachord, 
met de opbouw tonus - tonus - semitonium - tonus - tonus, of anders gezegd: heel - heel - half - heel - heel, 
benoemd volgens de huidige toonsafstanden. In een tijd, waarin een nauwkeurige notatie nog niet ruim voor¬ 
handen was, kon Guido zo zijn leerlingen trainen in het vinden van de juiste intervallen bij een nieuw gezang. 
Daarbij hoefde hij slechts de slotnoot van het nieuwe gezang te relateren aan de eerste lettergreep van de 
juiste regel van de hymne om te weten waar het semitonium lag. De eerste lettergreep van de regel volstond 
daarbij, dus: ut, re-, mi-, fa-, sol-, la. (Had Guido de tweede strofe gekozen, dan hadden we in plaats van ut, 
re, mi etc. de namen nu, ve, te, fo, no, se gehad). 

Het moge duidelijk zijn, dat dit een relatief systeem is, waarmee uitsluitend onderlinge toonsafstanden worden 
aangegeven. Zo is het in het Nederlandse muziekonderricht ook gebruikt, waarbij om pedagogische reden de ut 
door do is vervangen. In de Zuid-Europese landen echter is men deze namen gaan gebruiken voor het 
aangeven van absolute notennamen: C = ut, D = re, E = mi enzovoorts. Om het octaaf vol te maken is er later 
een zevende toon aan toegevoegd, die zijn naam kreeg uit de beginletters van sancte ioannes, de si. In het 
Nederlandse muziekonderwijs is dit de ti geworden. 
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De eerste strofe van de hymne luidt als volgt (met het metrum op de bovenste lijn aangegeven): 
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sanc - te io - ban - nes. 

tem po - ris ae - vo. 


Een paar versvoeten zijn in kleinere waarden 'gebroken', vooral de lange lettergrepen (van laxis, mira etc.), 
maar ook een korte wordt in deze hymne opgedeeld (van tuorum). Over hoe deze hymne in de middeleeuwen 
werd uitgevoerd is weinig met zekerheid te zeggen. Waarschijnlijk was een onregelmatig metrum voor de 
middeleeuwer iets teveel van het goede. Tegenwoordig is het de gewoonte alle lettergrepen van de hymne 
even lang te zingen of het geheel in een tweedelige maatsoort te zetten, waartoe enkele lange waarden kort 
worden gemaakt. 


Opdracht: 

het is een uitdaging het metrum van de tekst ook in de muzikale zetting tot uitdrukking te brengen. Er valt 
eventueel te experimenteren met verschillende lengten voor de lange klinkerwaarden. 
ga eerst uit van een syllabische zetting, alvorens versvoeten in kleinere waarden te breken, 
ook hier moet er een notatie gebruikt worden die de notenwaarde kan weergeven. 


De eerste tekst die zich aandient om op muziek te worden gezet, is natuurlijk het gedichtje van Sapphö zelf. 
Om dat te vergemakkelijken heb ik de Griekse tekst fonetisch weergegeven. Ook de 'correct-klassieke' Griekse 
tekst komt in aanmerking. 


Weia Reinboud kon in haar Nederlandse vertaling van het gedichtje van Sappho (samen met andere teksten 
van Sapphö uitgegeven bij Atalanta, 1987 te Utrecht) het metrum niet weergeven, al was het alleen maar 
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onndat er in het Nederlands geen metrisch syllabisch systeem bestaat. Zij heeft van het origineel wel het aantal 
lettergrepen per regel gehandhaafd, en een muzikale zetting van haar vertaling in het metrum van de 
sapphische strofe kan een aardig resultaat opleveren. Ook de sapphische strofe van Horatius leent zich 
natuurlijk voor een muzikale zetting. 

Duitstalige dichters legden vanaf de 18® eeuw een grote voorliefde aan de dag voor de antieke dichtvormen, 
waaronder de sapphische strofe. De volgende strofe is van Friedrich Gottlieb Klopstock (1724-1803). Hij grijpt 
terug op het voorbeeld van Sapphö, waarbij hij weer uitgaat van drie volledige sapphische versregels, 
afgesloten met een adonische versregel. Het is niet geheel duidelijk, welk metrisch systeem hij voor de Duitse 
taal voor ogen heeft, en of ook woordaccenten daarbij een rol spelen. 


Blume, du stehst verpflanzet, wo du blühest, 
wert, in dieser Beschattung nicht zu wachsen 
wert, schnell wegzublühen, der Blumen Edens 
beBre Gespielin. 


bloem, jij staat verpoot, waar jij bloeit 
als prijs in deze overschaduwing niet te groeien 
als prijs snel weg te bloeien, jij betere speelgenoot 
van de bloemen van Eden. 


Bij zijn klaagzang over Europa schijnt August von Platen (1796-1835) een duidelijk beeld te hebben van lange 
en korte lettergrepen. Tegelijk vallen in de sapphische versregels de woordaccenten op dezelfde plaats. De 
adonische versregel gaat hier duidelijk tegenin, waardoor die in zijn oorspronkelijke functie van contrasterend 
vers hersteld wordt. 


. . / . /.././. 

Deinem Los sei 'n Klagen geweiht. Europa! 

. / . / . . / . / . 

Aus dem Unheil schleudert in neues Schrecknis 

. '■ / . / / . 

dich ein Gott stets; ewig umsonst erflehst du 

/ . . / . 

Frieden und Freiheit! 


moge aan jou een klaagzang worden gewijd. Europa, 
vanuit het ongeluk slingert een god jou steeds in een 
nieuwe verschrikking, tevergeefs smeek je eeuwig 
om vrede en vrijheid. 


PS. In op.94 van Johannes Brahms komt een lied voor met het opschrift Sapphische Ode. De tekst is in 1881 
geschreven door de toen 25-jarige Hans Schmidt (1856-1923). Hij stuurde het gedicht naar Brahms, met wie 
hij bevriend was. Deze toonzette het in hetzelfde jaar. Het gedicht bestaat uit twee strofen, die geschreven zijn 
op het stramien van het voorbeeld van Von Platen. 

Rosen brach ich nachts mir am dunkien Hage; 
süBer hauchten Duft sie als je am Tage; 
doch verstreuten reich die bewegten Aste 
Tau, der mich naBte. 


's Nachts brak ik voor mij rozen van de donkere heg 
zij geurden zoeter als ooit des daags 
toch verstrooiden de bewogen takken 
dauw, die mij bevochtigde. 


Auch der Küsse Duft mich wie nie berückte, 
die ich nachts vom Strauch deiner Lippen pflückte: 
doch auch dir, bewegt im Gemüt gleich jenen, 
tauten die Tranen. 


ook de geur van de kus betoverde mij als nooit tevoren 
die ik 's nacht van struik van jouw lippen plukte 
maar ook jou, in het hart geroerd al deze, 
bevochtigden de tranen. 
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Wie in de muzikaie zetting van Brahms iets hoopt terug te vinden van iange en korte waarden die oorspron- 
keiijk de sapphische strofe kenmerkten, komt bedrogen uit. Aangezien Brahms goed op de hoogte was van 
poëzie - men zegt dat hij tijdens het pianospeien in een bordeei in Hamburg in piaats van biadmuziek aitijd een 
poëzie-aibum op de iessenaar had staan - moeten we conciuderen dat men zich in zijn tijd weinig geiegen liet 
liggen aan de metrische waarden van de antieke versvoeten. 
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7.sequens 

De sequens kent een ingewikkelde geschiedenis. De volledige naam van dit genre luidt prosa ad sequentiam. 
Onder prosa wordt een tekst verstaan die niet beantwoordt aan de maatstaven van het klassieke metrum; 
sequentia duidt op het vervolg of iubilus van de Alleluia's zoals die aanvankelijk vanaf Pasen, maar later ook bij 
andere grote feesten, in de christelijke liturgie gezongen werden. Dit 'juichende' vervolg, deze sequentie van 
het Alleluia, een lang melisma op de laatste -a van alleluia, stelde hoge eisen aan de zangers, niet zozeer 
vanwege de zangtechnische moeilijkheden, maar vanwege de lengte ervan, die zonder eenduidige notatie bijna 
geheel uit het hoofd moest worden geleerd. Vooral in de kloosters, waar de gewone monniken verantwoordelijk 
waren voor de muzikale uitvoering, leverde dat problemen op. We kennen het persoonlijk verhaal van Notker 
(840-912), een monnik in het klooster van Sankt Gallen. Hij kon deze lange melismata maar niet onthouden, 
struikelde over de opgaande en neergaande bewegingen en heeft daaraan misschien zijn bijnaam Balbulus, 
'stotteraar' te danken. Hij was dan ook aangenaam verrast, toen een monnik, die in Sankt Gallen onderdak 
zocht omdat de Noormannen in 862 zijn klooster in Jumièges geplunderd hadden, hem liet zien hoe de 
monniken van Limoges dit probleem hadden opgelost. Zij verzonnen woorden op dit melisma, zodanig dat alle 
noten van het melisma syllabisch werden ingevuld. Het was zaak de woorden zo te kiezen, dat ze overeen¬ 
kwamen met de vorm en de accenten van de verschillende delen van het melisma. 

Waren deze teksten in Limoges misschien nog uitsluitend bedoeld als hulpmiddel, Notker besloot er ware 
kunstwerken van te maken. Hij voorzag de verschillende sequentiae van beeldende teksten, overeenkomstig de 
feestdag waarop het betreffende Alleluia werd uitgevoerd. De abt van Sankt Gallen was hierover dermate 
enthousiast, dat besloten werd deze nieuwe vorm, dus de prosa ad sequentiam, in de liturgie op te nemen. 
Notker noemde zijn boek met sequentia-teksten Liber hymnorum, een titel waarmee hij teruggrijpt op de 
psalmen van het Oude Testament, die in de middeleeuwen ook met hymnoi werden aangeduid. Later werd voor 
deze werken in het Romaanse taalgebied voor de naam 'prosa' gekozen (of 'prose' in het Frans), in het 
Germaanse taalgebied voor 'sequentia' ('Sequenz' in het Duits). 

Dat Notker problemen had met het zingen van de iubilus is niet vreemd als men bedenkt, dat het zingen 
hiervan uit het Oosten is overgenomen en door Ambrosius in de Westerse liturgie geïntroduceerd werd. Volgens 
Augustinus waren deze lange, tekstloze melodieën met vaak meer dan 200 noten uitermate geschikt om de 
zangers tot een hoge staat van religiositeit te brengen. Uit de uitwerking van Notker wordt duidelijk, dat 
bovendien elke frase nog eens herhaald werd. Hij voorzag namelijk elke herhaling van een nieuwe tekst. Uit 
sommige teksten wordt het duidelijk dat deze door twee verschillende delen van de schola cantorum werden 
uitgevoerd, en wel door de volwassenen enerzijds en door de knapen anderszijds, zoals duidelijk wordt uit de 
laatste versen van Cantemus cuncti, eveneens van Notker: 

nunc vos o socii cantate laetantes: alleluia nu ook jullie, kameraden, zingt verheugd: alleluia 

et vos pueruli respondete semper: alleluia en jullie, jongens, antwoordt voortdurend: alleluia 

Dit geldt echter niet voor de eerste en de laatste frase. Deze werden kennelijk door beide groepen samen 
uitgevoerd en werden daarom niet herhaald. 

Er is geen reden om aan het verhaal van Notker te twijfelen. Opvallend is wel, dat in de periode dat hij zijn 
sekwensen schreef, in Noord-Frankrijk een vorm ontstond die waarschijnlijk niets te maken heeft met de 
alleluia-iubilus maar wel sterk lijkt op het resultaat van Notker: ook in deze stukken vinden we verschillen in 
verslengte, een tekst die metrum noch rhythme is, en een direkte herhaling van de frasen. Wat ontbreekt zijn 
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de eerste en de laatste solo-zin zoals we die bij Notker aantreffen. In de vakliteratuur worden deze composities, 
bij gebrek aan beter, ook 'sequensen' genoemd. Het bekendste voorbeeld is het anonieme Rex celi, dat In een 
tweestemmige zetting Is overgeleverd en derhalve In deel 2 van deze cursus aan bod komt. 

Maar er is nog een andere verwantschap die vragen oproept over het ontstaan van de sekwens. De vorm lijkt 
sterk op de estampita of stampida, een instrumentale dansvorm. Ook deze bestaat uit onderdelen van 
verschillende lengte die direct herhaald worden. Het lijkt ver gezocht, een liturgische gezang te vergelijken met 
een instrumentale dansvorm. Maar ook hiervoor vinden we de ontbrekende schakel misschien bij Ambroslus. Hij 
Is namelijk een voorstander van de liturgische dans, en hij beroept zich daarbij op 2Sam.6:14. Ambrosius stelt: 

de dans moet worden uitgevoerd zoals Davld toen hij danste vóór de ark van de Heer, want alles wat uit 
God voortkomt Is gerechtvaardigd. Laten we ons niet schamen voor een uiting van eerbied die de cultus zal 
verrijken en de aanbidding van Christus zal verdiepen. 


Het is niet ondenkbaar dat juist de iubilus van de Alleluia's gebruikt werd voor deze dans, waarbij het dansen 
kan hebben bijgedragen tot de spirituele vervoering die Augustinus aan de uitvoering van de iubilus toekent. 
Opvallend is in ieder geval, dat In handschriften van de Notre-Dameschool uit de 12^ eeuw stukken voorkomen, 
die de Indruk wekken een religieuze tekstonderlegging bij een estampi te zijn, en dat in Codex Harley uit 
dezelfde periode een drietal instrumentale estampie's gebroederlijk na zo'n religieus stuk staan genoteerd. 
Overigens was toen de dans al uit de westerse liturgie verdwenen. Tevens had de sequens zich ontwikkeld tot 
een genre dat ook zonder voorbeeld van een allelula gecomponeerd werd. 

We keren terug naar Notker. We kennen een aantal teksten van hem, en sommige zijn overgeleverd met de 
bijbehorende noten. Omdat de tekst noch metrisch noch ritmisch Is, en de notatie geen uitsluitsel geeft over de 
lengte van de noten afzonderlijk, is er weinig duidelijkheid over de uitvoering. Een uitgangspunt zou kunnen 
zijn, dat de melismata oorspronkelijk waren opgebouwd uit twee- en driedelige neumen en de combinatie van 
deze beide, zodat er naast groepen van twee, drie ook groepen van vier, vijf en zes noten ontstaan. Dit kan de 
keuze voor de woorden hebben bepaald. In latere handschriften, waarin de tekst aan de muzikale zetting 
voorafgaat, vinden we vaak de compositie nog eens tekstloos weergegeven In neumen, die het aantal 
lettergrepen per woord weergeven. Dat zou een weerspiegeling kunnen zijn van de oude praktijk, waarbij het 
aantal lettergrepen van een woord of woordencombinatie de neumen weergeven. Helaas blijken deze In de 
parallelle verzen niet altijd hetzelfde te zijn. We zullen dit bekijken aan de hand van Notker's sequens Eia 
recolamus, een sequens die hij schreef op een allelula voor Kerstmis. 


a. Eia recolamus laudibus piis digna 

b. huius del In gaudia 

In qua nobis lux oritur gratissima 

b. noctls Inter nebulosa 

pereunt nostri crimlnis umbracula 

c. hodle seculo 
marls stella 
est enixa 

nove salutls gaudia 
c. quem cremunt barathra 
mors cruenta 
pavet Ipsa 


joechel, laten wij feest vieren met toegewijde lof waardig 

In de vreugde van deze dag 

waarop voor ons het allergenadigste licht opgaat. 

de nachten onder de nevelige plekken van onze zonde 

verdwijnen 

vandaag Is 

de ster van de zee 

Ijverig voor vreugde 

voor ons nieuwe heil 

de dood waarvoor de afgronden sidderen 
Is zelf doodsbang 
voor degene 
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a quo peribit mortua 

d. gennit capta 
pestis antiqua 
coluber lividus perdit spolia 

d. homo lapsus 
ovis abducta 

revocatus ad eterna gaudia 

e. gaudent in hac die agmina 
angelorum celestia 

e. quia erat drachma decima 
perdita et est inventa 

f. o culpa nimium beata 
qua redempta est natura 

f. deus qui creavit omnia 
nascitur ex femina 

g. mirabilis natura 
mirifice induta 
assumens quod non erat 
manens quod erat 

g. induitur natura 
divinitus humana 
quis audivit talia 
die rogo facta 

h. quaerere venerat 
pastor plus quod perierat 

h. indult galeam 

certat ut miles armatura 

i. prostratus in sua propria 
ruit hostis spicula 
auferuntur tela 

i. in quibus fidebat divisa 
sunt illius spolia 
capta praeda sua 

k. cristi pugna 
fortissima 

salus nostra est vera 

k. qui nos suam 
ad patriam 

duxit post victoriam 

l. in qua sibi laus est aeterna. 


die het dode ten onderbrengt, 
gevangen kreunt 
de oude pest, 

de jaloerse slang verliest zijn huid. 

de gevallen mens, 

het verdwaalde schaap, 

wordt teruggeroepen tot de eeuwige vreugde. 

de hemelse engelenscharen 

verheugen zich op deze dag 

omdat de tiende drachme 

verloren was en is teruggevonden. 

o schuld, zozeer gezegend, 

waardoor de natuur is teruggekocht 

god, die alles heeft geschapen, 

wordt geboren uit een vrouw. 

wondere natuur 

buitengewoon aangekleed 

opnemend wat niet was 

blijvend bij wat was 

het goddelijke kleedde 

de menselijke natuur 

wie heeft ooit zoiets gehoord 

vraag ik je 

de goede herder was komen zoeken 

wat verloren was. 

hij heeft de helm opgezet 

hij strijdt zoals een soldaat in wapenuitrusting 

geveld stort de vijand 

in zijn eigen speerpunten neer 

worden de pijlen weggenomen 

waarin hij vertrouwen stelde 

verdeeld is zijn buit 

gepakt zijn bezit 

de krachtige strijd 

van Christus 

is waarlijk onze redding 

die ons 

naar zijn vaderland heeft 
geleid na de overwinning 
waar hem de eeuwige lof is. 


Afgezien van het eerste (a) en het laatste (I) vers, die eenlingen zijn, gaan de verzen paarsgewijs. De verzen 
vallen uiteen in kleinere onderdelen, waarvan de meeste op de letter -a eindigen, een verwijzing naar de laatste 
-a van het alleluia waarvoor deze tekst in de plaats is gekomen. Meestal is het mogelijk de woorden van de 
parallelle verzen op dezelfde wijze te verdelen, bijvoorbeeld in zin e: 
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2 2 2 3 4 4 

gaudent / in hac / die / agmina / angeiorum / ceiestia 
quia / erat / drachma / decima / perdita et / est inventa 

Maar soms is dit niet mogeiijk, bijvoorbeeid in het iaatste deei van zin d: 

3 3 2 3 

coiuber / iividus / perdit / spoiia 

4 13 3 

revocatus / ad / eterna / gaudia 

In vers f heeft zeifs het tweede versdeei een iettergreep minder dan het eerste: 

9 8 

o cuipa nimium beata / qua redempta est natura 
9 7 

deus qui creavit omnia / nascitur ex femina 

Ook de woordaccenten vertonen in de paraiieiie verzen soms wei en soms geen overeenkomst. Maar ook hier 
moeten we de bemerking piaatsen, dat de tekst in de ioop der tijden ongemerkt veranderingen kan hebben 
ondergaan. Dit Eia recolamus is ons bekend uit een manuscript uit Bratisiava uit de 14® eeuw, dus een kieine 
vijf eeuwen nadat Notker het geschreven heeft. In de onderstaande uitwerking heb ik een poging gedaan de 
woordaccenten in kaart te brengen. Waar de accenten in de paraiieiie versdeien geiijk opgaan, staat een haak 
boven de noot, waar een nevenaccent mogeiijk is, staat een streepje. 



b. 

b. 


d. 

d. 



dé - i 

in gau 

- di - a 

in qua nó - 

bis lux ó - ri - tur 

gra - tis - 

• si - ma 

In - ter 

ne - bu 

- ló - sa 

per - é - unt 

nós - tri cn' - mi - nis 

um - brd • 

• CU - la 



hó - di - e sé - CU - lo ma - ris stél - la est e - m' - xa nó - ve sa - lü - tis gau - di - a 

quem cré - munl ba - ra - thra mors cru - én - ta pa - vet ip - sa a quo per - 1 - bil mór - lu - a 



gé - mit cap - ta pés - tis an - tl - qua có - lu - ber H - vi - dus pér - dit spó - li - a 

hó - mo lap - sus ó - vis ab - düc - ta re - vo - ca - tus ad e - tér - na gau - di - a 



gau - dcnt in hac di - c ag - mi - na an - gc - ló - rum cc - les - ti - a 

qui - a é - rat drach - ma dé - ci - ma pér - di - ta ct est in - ven - ta 



o cül - pa ni - mi - um be - a - ta qua re - démp - ta est na - Liï - ra 

dé - us qui ere - a - vit óm - ni - a nas - ci - lur ex . fé - mi - na 



mi-ra-bi-lis na-tü-ra mi-ri-f1-ce in-dü-ta as - sü-mens quod non e-rat ma-nens quod é - rat 
in-dü-i-tur na-tü-ra di-vi-ni-tus hu-ma-na quis au - di - vil ta - li - a die ró - go fac - la 
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mi - ra-bi-lis na-tü-ra mi-ri-fi-ce in-dü-ta as - sü-mens quod non e-rat ma-nens quod é - rat 
in-dü-i-tur na-tü-ra di-vi-ni-tus hu-ma-na quis au - di - vit ta - li - a die ró - go fac-ta 



quae - re - re vé - ne - - - rat pas - tor pi - us quod pe - ri - e - rat 

in - du - it ga - Ie - - - am cér - tat ut mi - les ar - ma - tü - ra 



pro - strü - lus in sü • a pró • pri - a rü - it hós - tis spi - cu - la au - fe - run ■ tur té - la 

in qui ■ bus fi - de - bat di - vi - sa sunt il - li - us spó - li - a cap - ta prde - da su - a 

^ ^ ^ n n - 


cris 

- li 

püg ■ 

• na 

for 

- tis “ SI - ma 

sé - 

lus 

nós 

tra 

est 

vé 

- ra 

qui 

nod 

Sll - 

am 

ad 

pa - tri - am 

dü - 

xit 

post - 

vic 

- tó ■ 

• ri - 

am 



in qua si' - bi laus est e - tér - na 


Omdat de tekst van de sequens een syllabische invulling is van de iubilus, zou het resultaat natuurlijk strikt 
syllabisch moeten zijn. Deze zetting van Notker wijkt daar op twee plaatsen van af: venerat en galeam in vers 
h en eterna in het slotvers op ter. Ook hier is de vraag of tijdens het proces van overlevering fouten en 
veranderingen zijn ingeslopen. 

De ambitus of omvang van de melodie van deze sequens bedraagt een duodeciem (octaaf + kwart) en loopt van 
de lage A tot de hoge d. De melodie lijkt gaandeweg een hoger register op te zoeken, want de eerste zin begint 
op de lage A, zin b en c beginnen op de lage D, de zinnen d, e, f en i op de hoge a, h begint op de c en g en k 
beginnen op de hoge d. De eerste vier zinnen eindigen op de D, de laatste zes zinnen eindigen op de a een 
kwint hoger. 

Met een beetje goede wil is het mogelijk op grond van de woordaccenten groepjes van twee of drie noten te 
maken. Het is geen uitgemaakte zaak of hierbij het begrip modulatie een rol heeft gespeeld, of, met andere 
woorden, de groepjes van twee noten even lang duren als de groepjes van drie noten. 


Opdracht. 

• de sequens is de tekstuele invulling van een bestaande melodie. In deze opdracht vindt de omgekeerde 
gang van zaken plaats: de tekst van de sequens Candidi planctus cingni vormt het uitgangspunt van een 
nieuwe compositie. 

• op de eerste en de laatste zin na vormen de zinnen een paar, die van dezelfde muziek moet worden 
voorzien. Misschien is het mogelijk melodisch materiaal elders te herhalen. 

• omdat de prosa ad sequentiam een syllabische invulling is, moet de zetting strikt syllabisch zijn. 

• ik heb de woordaccenten van de tekst weergegeven met een streepje. Of dit een rol speelt voor het ritme 
van de compositie is een eigen keuze. 

• maak gebruik van het voorbeeld van Notker om de zinnen op verschillende toonhoogten te laten beginnen 
en eindigen. 
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De tekst van Candidi planctus cingni is waarschijnlijk geschreven in het klooster van Saint Martlal bij Limoges. 
Ze behoort tot een oude verzameling sequensen en zou volgens sommige geleerden met een datering van rond 
850 zelfs aan de verzameling van Notker voorafgaan. De tekst werd geschreven op een bestaand allelelula, 
maar heeft een verrassend werelds onderwerp. Er zijn mensen, die de tocht van deze zwaan als de tocht van 
de dwalende ziel willen Interpreteren. 

Er treedt in deze sequens een onregelmatigheid op in de volgorde van de verzen: vers e wordt gevolgd door 
een uitgebreide versie van e (e+f), daarna volgt de tweede e en vervolgens de paralleltekst van e+f. Dit 
verschijnsel vinden we ook in de sequens Victimae paschaU. Tenslotte hebben een paar verzen een lettergreep 
teveel, te weten de eerste d en de derde e. 


a. plangant filll ploratióne üna 

b. alltls cingnl qui transfretavit aequora. 

b. o quam amare lamentabatur arida 

c. se derellquisse florigera 
et petisse alta marla. 

c. aiens Infélix sum avfcula 
heum mihl quid agam misera. 

d. pénnis solüta Ignitl lücida non potéro hlc In stilla. 

d. ündis quatior procéllls hinc inde allidor exsulata. 

e. angor inter alta gürgitum cacümlna 

e. gémens alatizo intuens mortifera 

f. non conscéndens süpera. 

e. cérnens coplósa pfsclum legümlna 

e. non quéo mter dénses gürgites assümere 

f. aliménta óptima. 

g. órtus occasus plage póli 
administrate lücida sidera. 

g. suffragitantes Orióna 
effugitantes nübes occiduas. 

h. dum hec cogitarem tacita 
vénit rütilais admini'cula auróra. 

h. opitulata afflamine 

cépit virium recuperare fórtia. 

i. ovatitas iam agebatur inter alta 
et consuéta nübium aera. 

i. hllarate ac locundata nimis facta 

penetrabatur marlum flümina. 

k. dulcimode cantitans volitavit ad amóena arida. 

k. concürrite ómnia alitum et conclamate agmina 

l. régl déo sit glórla aetérna. 


laten de kinderen jammeren met één weeklacht 
het gaat over een vogel, een zwaan, die de oceanen 
overstak 

o wat bitter klaagde hij erover dat hij 

de weelderige kusten achter zich had gelaten 

en de hoge zeeën had opgezocht 

hij zegt: Ik ben een onfortuinlijk vogeltje, 

ach Ik, wat moet Ik, ongelukkige, doen 

Ik ben niet In staat zelf goed te vliegen met mijn 

vleugels hier in de nattigheid 

ik word door de hevige golven van hier naar daar 

geslingerd en ik word door elkaar gebutst 

Ik word verpletterd tussen de hoge toppen van de 

golven 

kermend fladder Ik de dood tegemoet, 

terwijl Ik de hemelen niet bereiken kan 

ik zie vissen als rijpe peulvruchten 

maar kan onder de Intense maalstroom 

dit heerlijke voedsel niet bereiken 

zonsopgang, zonsondergang, heldere sterren der 

polen, sta mij bij 

wees gunstig voor Orion 

en verjaag de wolken met hun doodsbedreiging 

toen hij dit In stilte bedacht 

kwam de rozenkleurige aurora te hulp 

geholpen door een briesje 

begonnen zijn krachten tot hem terug te keren 

vreugde overviel hem als hij de hoge 

en vertrouwde wolkenlucht zag 

opgelucht en zeer blij 

bereikte hij de rivierarmen van de zee 

met een llefelijk gezang is hij tenslotte naar de 

begeerde kusten gevlogen 

kom, alles wat vogel Is en roept In grote getale: 

de koning god zij eeuwige eer. 


46 



Edgard Vreuls: Componeren vanaf den beginne, deel 1 


PS. De sequens ontwikkelde zich al snel tot een genre dat los van het alleluia beoefend werd. Men kan dit ook 
als een voortzetting zien van het Noord-Franse type als Rex coeli, dat overigens met 41 verzen tot de lange 
sequensen gerekend kan worden. Kenmerkend blijven de vers-paren, uitgezonderd het eerste en vaak ook het 
laatste vers, en de ongelijke lengte van de zinnen onderling. De sequens is over het algemeen zeer lang. Eén 
van de kortste 'losse' sequensen is het Victimae paschali laudes dat Wipo de Bourgondiër rond 1050 schreef. 
Thomas van Aquino schreef in 1262 zijn sequens Lauda Sion salvatorem dat uit 24 verzen bestaat, die elk drie 
of vier regels lang zijn. De verzen zijn dan inmiddels een soort strofen geworden. Zo heeft het Dies irae van 
Thomas van Celano (t 1256) 17 strofen van drie regels in een jambische dimeter. Een rhythmische jambische 
dimeter wel te verstaan, want vanaf 1200 speelt het begrip metrum geen rol van betekenis meer. Of dit 
rhythme moet worden uitgevoerd met of zonder verlenging van de beklemtoonde lettergrepen, is een 
onderwerp van discussie en misschien ook een kwestie van smaak. Ik geef van de eerste strofe een uitwerking 
van beide mogelijkheden. En inmiddels heeft ook het voor ons zo vertrouwde eindrijm z'n intrede gedaan. In 
deze strofe is dat de -a. 

/. / . / . / . 

dies irae dies illa dag van toorn, die dag 

/ . /././. 

solvet seclum in favilla verandert de wereld in as 

/ . / . / . / . 

teste David cum Sibylla. zoals David en de Sibylle samen getuigen. 


^ .:1 
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di - es i - rae di - es il - la sol - vet sae- -duin in fa-vil - la tes - te da-vid cmn si-byl - la. 


Het genre sequens eindigde bij het concilie van Trente (1545-1563), dat schoon schip maakte met 
middeleeuwse liturgische tradities en de sequensen, evenals de iubilus, als latere toevoegingen bij de oorspron¬ 
kelijke 'Romeinse' liturgie beschouwde. Het concilie maakte een uitzondering voor een viertal sequensen, omdat 
deze een grote populariteit genoten, of werden toegeschreven aan een belangrijk kerkelijk figuur. Deze vier 
sequensen waren: Victimae paschali iaudes, Veni creator spiritus (van Stephan Langton, t 1228), Lauda Sion 
saivatorem en Dies irae. In 1727 werd het Stabat mater van Jacopone da Todi (t 1306) hieraan toegevoegd. 

Bij de grote liturgische feesten als pasen en kerstmis worden er na de Graduale nog steeds Alleluia's gezongen. 
Deze zijn thans gestructureerd zoals de andere gezangen van het proprium: als een Responsorium met een 
psalmvers. Het verband tussen deze Alleluia's en de oudere vormen is geheel onduidelijk. 
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8. estampie 

Estampie, estampida, stampita en aanverwante woorden (waaronder zelfs het Nederlandse 'stampedans') zijn 
benamingen voor een vorm van dansmuziek die vanaf de 12® eeuw in de handschriften voorkomt. De eerste 
vermelding vinden we in 1195 in de tekst Kalenda Maya van Raembaut de Vaqueiras. Volgens het verhaal 
improviseerde hij zijn tekst op een stukje dansmuziek dat zojuist gespeeld was. In zijn laatste strofe noemt hij 
het werk een estampida, waarmee hij kennelijk de oorspronkelijk dans bedoelde. 


De tekst van Raembaut maakt het niet mogelijk tot een eenduidige interpretatie te komen van deze dans. Zijn 
tekst bestaat uit kleine eenheden van drie, vier of vijf lettergrepen, die op verschillende manieren tot een 
rhythme kunnen worden samengesteld, waardoor we over het metrum van de muziek in het ongewisse blijven. 
Er vanuit gaande dat de hele dans in één en hetzelfde metrum is geschreven en dat dit een jambisch metrum 
is, kom ik tot de volgende mogelijke reconstructie van deze estampida. 
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In dit stuk worden de drie melodische frasen, 'puncta' genaamd, direct herhaald. De puncta zijn niet even lang 
en opvallend is dat het tweede en het derde punctum een verschillend einde hebben. In punctum B is er sprake 
van een 'open' en een 'gesloten' einde. Het slot van het laatste punctum C functioneert als een extra afsluiting 
van het geheel. 

Toen Raembaut zijn Kalenda Maya schreef - naar men zegt aan het hof van Mantua om indruk te maken op de 
gastvrouw - had men in Parijs al een notatiesysteem ontwikkeld waarin de notenwaarde onafhankelijk van het 
metrum of het rhythme van een tekst kon worden weergegeven. Het idee was vrij eenvoudig: bij de muzikale 
zetting van teksten werden twee- en driedelige neumen gebruikt om de breking van een lettergreep in kleinere 
notenwaarden aan te geven. De meest gebruikte klassieke versvoeten (trochee, jambe, dactylus en anapest) 
bestaan uit een regelmatige afwisseling van lange en korte lettergrepen of, muzikaal gesproken, van lange en 
korte notenwaarden. De vondst was, dat men door de combinatie van neumen aangaf in welke versvoet de 
desbetreffende compositie geschreven was. 

Vanaf dat moment is het mogelijk muziek te schrijven die niet afhankelijk is van een tekst, of zelfs muziek 
zonder tekst, zij het dan uitsluitend in de genoemde versvoeten. De regelmaat van de versvoet kan echter 
onderbroken worden door een fractio, op dezelfde manier als bij teksten waar een lettergreep van meer dan 
één noot werd voorzien. Ook hier kan een fractio plaatsvinden op elk deel van de versvoet, zowel op de lange 
als op de korte waarden. Het probleem is daarbij, dat in dit systeem de neumen niet meer als aanduiding van 
een fractio kunnen worden gebruikt, omdat ze juist als uitgangspunt voor de versvoeten dienen. Daartoe 
moesten er nieuwe vormen van neumen worden ontwikkeld, die uit meer dan drie noten bestaan. Ook wordt er 
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veelvuldig gebruikt gemaakt van de plica, een versieringsfiguurtje geschreven als een streepje dat aan de 
betreffende neume wordt gehecht. In tegenstelling tot het aan een tekst gerelateerde metrum kan in de 
tekstloze muziek ook een extensio optreden: een deel van de versvoet wordt dan verlengd met het volgende 
deel van de versvoet. Bij een tekstzetting zou dit betekenen, dat er een lettergreep zou wegvallen. 

Een voorbeeld dat de nieuwe mogelijkheden benut komt uit de vroeg-13® eeuwse Codex Harley. Ofschoon deze 
codex van de Britse eilanden afkomstig is, is ze nauw verwant aan de handschriften van Parijs uit die tijd. Deze 
estampie is tweestemmig overgeleverd; ik geef hier vooralsnog de vox principalis, de cantus inferior^. 
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In tegenstelling tot de estampida die aan Kalenda Maya ten grondslag ligt, zijn in deze estampie de vier puncta 
even lang. De versvoet is een trochee, die in alle puncta een extensio heeft op de voorlaatste noot, waarbij het 
lange deel van de versvoet is verlengd met het korte deel. In punctum B wordt de versvoet in het begin steeds 
onderbroken door een rust, hetgeen hetzelfde effect heeft als een extensio. In punctum C wordt de lange 
waarde een aantal malen gebroken in twee korte, gevolgd door een extensio. Punctum D heeft tweemaal een 
extensio, die echter bij de herhaling met een extra plica weer wordt aangevuld tot een trochee. 


De tweestemmige zetting komt ter sprake in deel 2 hoofdstuk 2. 
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Alle puncta hebben een verschillende afsluiting in de herhaling. Punctum A, B en D eindigen de eerste keer op 
G, de tweede keer op F, punctum C heeft de eerste keer een D, de tweede keer een C. Deze verschillende 
afsluitingen worden in de puncta A, B en C ruim vantevoren voorbereid: drie of vier noten vóór de afsluiting zijn 
al verschillend. 


Rond 1300 worden in de handschriften de verschillende afsluitingen aangeduid met de woorden open (ouvert, 
aperto) en gesloten (dos, chiusso). Deze formules zijn dan zozeer gestandariseerd dat ze voor alle puncta 
hetzelfde zijn. Het volstaat dus ze éénmaal te noteren, evenals de puncta. Het volgende voorbeeld uit het 
Chansonier du Roi uit 1300 heb ik voor de duidelijkheid toch maar volledig uitgeschreven. 


A 



8 






ouvert 

Cy) - ^ — 


c-; 




In de periode waarin deze dans (in het handschrift eenvoudig Danse genoemd) geschreven werd, had de 
notatie zich al verder ontwikkeld, waarbij ook de vorm van de noten de notenwaarde kon aangeven. Toch 
worden veel estampies nog in de klassieke versvoeten geschreven, zoals deze Danse in de trochee. Behalve 
een enkele extensio in puncta A en B en in alle puncta net vóór de ouvert- en clos-formule, komen hier ook 
franctiones voor van de korte waarde (in punctum A) en dubbele franctiones in de lange waarde (in de ouvert- 
formule en in punctum C). De ouvert-formule eindigt op een Bes, de clos-formule op een G. 

Voor deze dansvorm komen in het Chansonier du Roi verschillende namen voor, waarbij niet altijd duidelijk is 
wat het onderscheid is, bijvoorbeeld tussen een estampie en een danse (al dan niet reai). Deze Danse heeft, 
evenals het naamloze stuk dat er aan vooraf gaat en de Danse reai verder op de bladzijde, slechts drie puncta, 
terwijl de estampies op dezelfde bladzijde er vier hebben. Zou dat het onderscheid zijn? Of zegt het iets over de 
manier waarop er gedanst moest worden? In een handschrift uit Noord-Italië uit de 14e eeuw (thans in het 
British Museum) komen de benamingen saltareiio en trotto voor, die aanduiden dat er op de muziek 

gesprongen ('saltare') respectievelijk gedraafd ('trottare') werd. 
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De volgende trotto is kenmerkend voor het repertoire van voornoemd handschrift. In dit geval heb ik alleen het 
materiaal uitgeschreven dat in het manuscript voorkomt; tekens verwijzen naar het vervolg van het betreffende 
punctum, hier 'pars' genoemd en genummerd van één tot vijf {prima pars, secunda pars etc.). 




Het is eigenaardig dat de aperto-formule wel, en de chiusso-formule niet met een rust eindigt. Misschien moet 
die in de chiusso-formule worden aangevuld. De 'partes' zijn zeer ongelijk van lengte en hebben veel materiaal 
gemeen. In de prima pars is eigenlijk alleen de eerste noot eigen, want de rest komt ook voor in de quarta 
pars^ 0 en in de quinta pars. De quinta pars is een uitbreiding van de quarta pars, zoals de terga pars dat is 
van de secunda pars. 

Opdracht. 

• ga uit van één van de vier versvoeten: jambe, trochee, anapest of dactylus. De twee eerste leveren een 
driedelige maat op, de laatste twee een twee cq. vierdelige maat. 

• het karakter van de dans wordt mede bepaald door het tempo. Een langzame dactylus kan bijvoorbeeld 
een schrijddans opleveren, een snelle dactylus een springdans. 

• het kan helpen elk punctum op een andere toonhoogte te beginnen, bijvoorbeeld een terts van elkaar 
gelegen. 

• eindig altijd op een beklemtoond deel van een versvoet. 

PS. In het handschrift uit Noord-Italië komt ook de combinatie voor van een langzame en een snelle dans. Na 
La Manfredina volgt La rotta delta Manfredina, waarbij 'rotta' een ander woord blijkt te zijn voor 'fractio': de 
oorspronkelijke melodie wordt gebroken in kleinere notenwaarden en bovendien sneller uitgevoerd. Daarbij is 
La Manfredina geschreven in een driedelige maatsoort, terwijl La rotta delta Manfredina een tweedelige maat¬ 
soort heeft. Deze combinatie vinden we ook bij Lamento di Tristano en diens Rotta uit hetzelfde handschrift. 


In het handschrift abusievelijk met 'quinta pars' aangeduid. 
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9. nog eenmaal metrum en rhythme 

Het klassieke metrum was in de Romeinse cultuur binnengedrongen vanuit de Griekse cultuur, maar had er 
nooit echt wortel geschoten. Het bleef een kunstvorm voor de intellectuelen. Vanaf de eeuw CE zijn er in het 
Latijn al teksten bekend, waarbij niet het metrum, maar het rhythme het uitgangspunt was, de regelmatige 
afwisseling van beklemtoonde en onbeklemtoonde lettergrepen. Deze vorm heeft niet alleen het antieke 
metrum geheel verdrongen, maar zich ook nog de naam toegeëigend, zodat men tegenwoordig bij poëtische 
teksten van 'metrum' spreekt als men 'rhythme' bedoelt. 

Ook een ander aspect van het metrum werd gekaapt door het rhythme: rhythmisch geschreven teksten werden 
uitgevoerd alsof het een metrum betrof, d.w.z. de beklemtoonde lettergrepen van het rhythme werden met een 
lange notenwaarde uitgevoerd, de onbeklemtoonde lettergrepen met een korte. De regels van fractiones blijven 
daarbij ongewijzigd. 

Nu is er een structureel verschil tussen metrum en rhythme: wanneer de regels van het metrum eenmaal zijn 
vastgelegd (en dat kan voor elke taal verschillend zijn), is het voor iedereen duidelijk welke lettergrepen lang 
en welke kort zijn, en welke dientengevolge in een muzikale zetting een lange cq. korte notenwaarde moeten 
krijgen. Maar woordaccenten zijn minder overtuigend. Lange woorden hebben vaak slechts één beklemtoonde 
en een groot aantal onbeklemtoonde lettergrepen en laten zich dus niet zomaar invoegen in een systeem dat 
uitgaat van één (trocheïsch rhythme) of twee (dactylisch rhythme) onbeklemtoonde lettergrepen na één 
beklemtoonde. Dit probleem werd opgelost door nevenaccenten een volle klemtoon te geven. Zo leest men 

/ / ■ / ■ / •/• /■ /■■/ ■ 
lacrimosa (tranenrijk) als lacrimosa, en felidtatem (gelukzaligheid) als felidtatem (of desgewenst felidtatem). 

En om een tweetal laat-middeleeuwse voorbeelden te geven: 

/ ■ /■ / ■ / ■/■■/■■ 
cupiditosus (begeerlijk) wordt cupiditosus en propositiuncola (een klein voorstel) wordt propositiuncola. 

Het tegenovergestelde probleem doet zich voor bij woorden van één enkele lettergreep. Die kunnen in combi¬ 
natie met andere woorden wel of geen accent krijgen. In feite wordt het beklemtonen afhankelijk gemaakt van 
het rhythme waarin men de tekst wenst te lezen. 

Daarbij moeten we rekening houden met het gegeven, dat woordaccenten in de loop der tijden zijn verschoven, 
hetgeen het bepalen van het rhythme niet altijd eenvoudig maakt. Om twee voorbeelden te geven: 

/ III 

redpit (hij neemt terug) wordt in het middeleeuws Latijn redpit, en tenebrae (duisternis) wordt tenebrae. 

Door de introductie van de nieuwe notatie, die onafhankelijk van teksten functioneert, bestaan er twee aparte 
muzieknotatievormen. Zo betekent een neume op de lettergreep van een tekst een breking van de waarde van 
die lettergreep in kleinere notenwaarden (een fractio), terwijl diezelfde neume in een tekstloos stuk één van de 
versvoeten weergeeft. Vaak werden aan een canticum tekstloze gedeelten toegevoegd die waarschijnlijk 
instrumentaal werden uitgevoerd. Aanvankelijk blijft dat beperkt tot de cauda, een soort naspel, die dan in de 
versvoet van de tekst staat genoteerd. Hier een voorbeeld uit de Notre-Dameschool, handschrift F pluteo 20-1, 
de laatste zin van de sequens Aristirpe. 
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vade retro sathana 

tuas tolle fabulas 

quicquid enim consulas 

falsitatis organa 

voces ad usantium devoveo 

nulliusque foveo 

blandiendo vitium 

sed palponis nomen cavi 

cuius semper declinavi 

fraudis artifitium. 


ga weg, satan 

en neem je sprookjes met je mee 
want wat jij beraadslaagt 
zijn werktuigen van leugen 
ik ontzeg mij de zang van kruiperij 
en niemands ondeugd 
wens ik te behagen 

neen, ik heb mij gehoed voor de naam van de vleier 
van wie ik altijd de list van bedrog 
heb ontweken 
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In het handschrift staat de laatste lettergreep van de tekst -um onder de laatste neume. Dit leidt tot de 
discussie, of de cauda gezongen moet worden op de laatste of op de voorlaatste lettergreep. De beëindiging 
van de tekst op de eerste noot van de cauda en een instrumentale uitvoering van de rest is ook te verdedigen, 
zeker wanneer men aanneemt dat het gehele stuk instrumentaal werd begeleid. 

Spoedig blijven tekstloze delen niet beperkt tot voor- en naspelen: ze gaan ook optreden in de strofen van een 
tekst en zelfs op enkele lettergrepen. Daarbij ontstaat het probleem van twee verschillende notatievormen die 
door elkaar gaan lopen: wanneer moet een neume op een tekstdeel gelezen worden als een fractio en wanneer 
geeft het een onderdeel van een metrum aan? Hierbij blijkt ook elke componist van de Notre-Dameschool, van 
wie we er uit de periode tussen 1107 en 1238 minstens vier van naam kennen, zijn eigen vorm van notatie te 
gebruiken. Toch is het mogelijk ook deze werken te 'ontcijferen', wanneer men de uitgangspunten van de beide 
notatiesystemen voor ogen houdt: 

bij de tekstnotatie krijgt de beklemtoonde lettergreep een lange notenwaarde, de onbeklemtoonde een 
korte; 

bij de tekstloze notatie of bij metrische neumen in de tekst is de laatste noot van de neume altijd lang te 
nemen; 

tekstdelen en tekstloze delen zullen in hetzelfde metrum moeten worden uitgevoerd, omdat de notatie 
niets anders toelaat. 


Ik heb deze uitgangspunten toegepast op Sol oritur uit het Notre-Dame-repertoire, een compositie waarin beide 
notatievormen nauwelijks te onderscheiden zijn. De tekst is in een rhythme geschreven waarin de regels 
beginnen met een onbeklemtoonde lettergreep, een rhythme dat men wel met jambisch aanduidt. De laatste 
twee regels beginnen echter met een beklemtoonde lettergreep. Elke regel wordt afgesloten met een tekstloos 
deel van negen noten of meer. 


sol oritur in sydere 
rori compar in vellere 
et lucifer in vespere 
serenat umbra littere 
intacto semper latere 
virginis et puerpere 
prodit proles dei. 


de zon komt op aan de sterrenhemel 

als dauw op een vacht/als rozemarijn op een zijden draad 

en op de avond 

verheldert lucifer de schaduw van wat geschreven staat, 
terwijl het lichaam van de maagd en moeder 
nog altijd ongeschonden is 
komt het kind van god tevoorschijn. 



s sol o - ri - tur in sy - de- re 
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Een verhaal apart vormen de vele conjuncturae In dit stuk: reeksen snelle nootjes die binnen de waarde van 
het betreffende deel van het metrum moeten worden uitgevoerd. Het zijn dalende diatonische reeksen, die in 
het tekstdeel, zoals op sydere, lucifer, umbra en proles (op beide lettergrepen), als in de tekstloze delen 
voorkomen. Het aantal nootjes voor een conjunctura loopt in deze compositie op tot acht stuks. 

Chanterai por mon corage is een chanson de croisade van Guiot de Dijon. Hij was in dienst van Erard II van 
Chassenay, die deelnam aan de vijfde kruistocht (1217-1220). In dit chanson is een dame aan het woord, 
vermoedelijk de anonieme echtgenote van Erard, die is achter gebleven terwijl haar geliefde het gevaarlijke 
avontuur van de kruistocht is aangegaan. Zij heeft het er moeilijk mee. Uiteindelijk drukt ze (in de vierde 
strofe) 's nachts zijn hemd tegen zich aan ter vertroosting. Hier volgt de tekst van de eerste strofe met refrein. 


/ . / . / . / . 

chanterai por mon coraige 
/ . / . / . / 
que je vuil reconforter 

/ . / . / . / . 

qu'avecques mon grant domaige 
/ . / . / . / 
ne quier morir n'afoler 
/ ./././. 
quant de la terre sauvage 
/ . / . / . / 
ne voi mais nul retorner 
/ . / . / . / . 

OU cil est qui rassoaige 
/ . / . / . / 
mes maus quant j'en oi parler. 


ik zal zingen voor mijn gemoed 

dat ik wil versterken 

opdat ik met mijn grote smart 
niet ga sterven of gek word 

wanneer ik van het woeste land 

waarheen hij is vertrokken 

niemand zie terugkeren die mijn verdriet 

kan lenigen wanneer ik over hem hoor praten. 
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[refrein] 

/ . I . I . I. 

Dex quant crieerons entree [=outree] 
/ . / . /./ 
sir aidiez au pelerin 
/ . I . I . I . 

par cui sui espoantee 

I ■ ! ■ I ■ I 

car felon sunt Sarrazin. 


God, wanneer ze roepen 'voorwaarts' 
heer, sta de pelgrim bij 
voor wie ik doodsangst uitsta 
want wreed zijn de Saracenen. 


De tekst is geschreven in een trocheïsch rhythme. Als we niet beter zouden weten, zouden we in de verleiding 
komen deze trocheïsche tekst muzikaal te versterken met een trocheïsch metrum: 



que jc vuil re - con - for - - ler liTC. 


De muzikale zetting van dit chanson staat in het Chansonnier Congé uit het midden van de 13® eeuw. Het 
maakt gebruik van de Franconische notatie, waarin lange en korte notenwaarden zelfstandig kunnen worden 
weergegeven. De tekst van Chanterai is echter niet getoonzet in een trocheïsch, maar in een jambisch metrum. 
Daardoor ontstaat er een bijzondere combinatie, die we misschien moeten aanduiden met 'contrametrum': de 
beklemtoonde lettergrepen van de tekst worden niet verlengd, maar krijgen juist een korte notenwaarde, de 
onbeklemtoonde lettergrepen krijgen een lange notenwaarde; metrum en rhythme staan haaks op elkaar: 



Cliaii - te - - ral por mon co - - rai - - gc 



que je vuil re - con - for - - ter 



qu'a - vee - - ques mon grant do - ■ mai - - ge 



ne quier mo - rir n'a - fo - lei 



quant de la ter • re sau - - va - - ge 



OU eil est qui ras - so - -ai - - ge 
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Dit contrannetrum heeft ook voordelen voor de tekst. We zagen reeds dat het systeem van rhythme niet 
sluitend is: er heerst enige willekeur in het toekennen van wel of geen woordaccenten, omdat er gewoonlijk in 
een zin geen regelmaat bestaat in de afwisseling van beklemtoonde en onbeklemtoonde lettergrepen. Door de 
verlenging van de onbeklemtoonde lettergrepen in deze metrische zetting wordt het dwingend karakter van de 
rhythmische versvoet verzacht en worden oneffenheden van het systeem verdoezeld. Zo vallen bijvoorbeeld de 
verkeerde accenten op la terre en més maus nauwelijks op omdat la en mes een korte notenwaarde krijgen. 

Wanneer in de 13^ eeuw de notatie de verschillende notenwaarden zelfstandig kan weergeven, bepaalt niet 
meer de lengte van de lettergrepen van de tekst de lengte van de noten, maar bepaalt de notenwaarde de 
lengte van de lettergrepen van de tekst. Muziek en tekst kunnen daardoor verschillend van elkaar opereren. De 
ontwikkelingen in de notatie geven ruimte tot allerlei vrijheden, zoals de verlenging van lettergrepen, het 
inlassen van tekstloze delen in een tekst, het omkeren van de metrische uitvoering van een rhythme of 
uiteindelijk het combineren van verschillende metra of rhythmen. 


opdracht 

• met deze opdracht blijven we een laatste keer binnen het domein van metrum en rhythme. Breng een 
rhythme aan in de onderstaande tekst, weer te geven met / en ■ . 

• zet de tekst op muziek in een eenvoudige, misschien zelfs syllabische zetting, waarbij zowel een metrische 
als een contrametrische uitwerking mogelijk is, of een combinatie van beide. 

• misschien vraagt deze of gene lettergreep om een extra verlenging, uiteraard binnen het gekozen metrum. 


De volgende tekst is uit het handschrift van Maria van Besten uit 1596. Het is de echo van het oude dageraads- 
lied, dat beschrijft hoe de twee beminden 's nachts het liefdesspel bedrijven terwijl een goede vriend buiten de 
wacht houdt, speurend of de wettige echtgenoot ('de jaloerse') niet onverwachts thuis komt. Het laat zich 
overigens raden dat deze echtgenoot zich elders met zijn geliefde ophoudt. 


vroeu manne laet u scijnnen staen 
de licte dach koemt on verborgen 
hij seijde schoen lif het ijs kön dach 
daer toe kein lieten moergen. 

de naechtegael sinct haeren sanek 
sy kan har tonge niet beduingen 
sij seijde seoen lif komt hijr to mich 
wij tweij willen vroeude hantiren. 


vrouwe maan laat uw schijnen staan 
de lichte dag komt onverborgen 
hij zei: schoon lief het is geen dag 
en ook geen lichte morgen. 

de nachtegaal zingt haar gezang 
zij kan haar tong niet bedwingen 
zij zei: schoon lief kom hier bij mij 
wij twee willen vreugde beleven. 
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hij leijde sin armkens in de mijn 

daer in ghinch hij iiggen rusten 

das vas sin harte ein medesin 

riek goet vaet maech de aiieriifste iusten. 

hy ieijde sijn hoevet op mijn borst 
mit armen omvangen 
bedecket mijn er dat bit ick dij 
mijn er bauen aiie dingen. 

och dat vii ich soe gern doen 
ein bioem bauen aiie vifue 
soe iange ons goet mijn ieven spaert 
suit ij de aiderlifste biiven. 

de oens dit iiddeken ersmai sanek 
hij hef het aisoe vaei gesongen 
hij hef seijn seoenne boek gedict 
goet scende de vaisce niders tongen. 


hij iegde zijn armen in de mijne 
daarin ging hij iiggen rusten 
dat was voor zijn hart een medicijn 
rijke god wat mag de aiierliefste wiiien. 

hij iegde zijn hoofd op mijn borst 
met armen eromheen 
bedek mijn eer dat bid ik jou 
mijn eer boven aiie dingen. 

och dat wil ik zo gaarne doen 
een bloem boven alle vrouwen 
zolang ons god mijn leven spaart 
zul jij de allerliefste blijven. 

die ons dit liedje voor de eerste keer zong 
hij heeft het ook wel gezongen 
hij heeft zijn mooie boek gedicht 
god schende de valse jaloerse tongen. 


PS. In de West-Europese poëzie heerst er verwarring over het karakter van het jambisch rhythme (thans 
metrum genoemd). De jambe begint met een korte waarde. Deze heeft echter wel het accent. Valt het accent 
echter op de tweede lettergreep, dan is er sprake van een trochee met opmaat, zoals in Wildzang van Joost van 
der Vondel uit 1660, waarvan de eerste regels luiden 

. / . / . / . / 

wat zong het vrolijk vogelkijn 

. / . / . / 

dat in de boomgaard zat! 


en dat we in de volgende versvoeten kunnen verdelen: 

/ . / . / . / 

wat I zong het | vrolijk | vogel- | kijn 

. / . / . / 

dat I in de I boomgaard | zat! 

Een klassieke muzikale zetting van deze tekst zal dan ook met een opmaat moeten beginnen. Het is zelfs de 
vraag of er in de West-Europese poëzie wel zoiets als jambisch metrum bestaat, of dat er alleen een 
onderscheid bestaat tussen trochee-zonder-opmaat en trochee-met-opmaat. 

Ook in muzikaal opzicht heeft West-Europa weinig op met de jambe. Een bekend voorbeeld uit de muziek¬ 
literatuur is de laatste beweging van het tweede pianoconcert in bes. gr.t. op.19 uit 1794 van Ludwig van 
Beethoven. De piano zet in met het motief: 
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Van Beethoven kon het niet laten met dit jambische motiefje een grapje uit te halen. Want net vóór de laatste 
herhaling van het thema laat de piano het motiefje horen in de gedaante van trochee-met-opmaat, en dan ook 
nog in de verkeerde toonsoort (g gr.t. i.p.v. bes gr.t.): 



Dit wordt direct afgestraft door de inzet van het orkest met het oorspronkelijke thema en uiteraard in de goede 
toonsoort. 
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